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PRÓLOGO 

Este nuevo Cuaderno del IMLA continúa las publicaciones del study group 
RIIA (Relaciones Italo Ibero Americanas: El Teatro Musical) de la International 
Musicological Society (IMS). RHA es coordinado por el Istituto per lo Studio della 
musica latinoamericana, fue fundado durante el Congreso IMS de 1992 y estudia la 
musica - en especial operística - en el contacto de culturas provocado por las 
migraciones en los países ibéricos. Del RIA participan las Universidades Ca Foscarl 
(Venecia), de Valladolid, de la República (Montevideo), de San Martín (Buenos Aires) 
y de Sáo Paolo. 

La participación en RIA de ateneos rioplatenses ha naturalmente impulsado la 
investigación hacia el período de las fuertes migraciones europeas hacia el Río de la 
Plata, que se produjo entre 1880 y 1920. La región, fuertemente marcada en especial 
por la presencia italiana, robusteció un enlace entre los países receptores y el lugar que 
había inventado el melodrama. La importancia de sedes líricas como Montevideo y 
Buenos Aires durante aquel período, es sucesiva a una evidente marginalidad de esos 
lugares en tiempos de hegemonía española, cuando la gran producción artística se 
desarrolló en torno a Lima y México. 

La elección del terreno de estudio del equipo ha determinado también, en los 
últimos tiempos, mis intereses personales de investigación. A pesar de ello, mi 
actividad didáctica en Argentina y Uruguay me impulsan ahora a volver sobre mis 
antiguos intereses relativos a la comitencia musical en tiempos del Ancien Régime. 
Regreso placenteramente a aquellos temas, con la intención de facilitar el acceso al 
lector hispanófono a materiales documentales poco conocidos. 

Con tal propósito, este texto articula la reelaboración en castellano de algunas 


a á a 4 S 1 
antiguas reflexiones sobre Carmine Antonio Caracciolo” pero, sobre todo, se construye 


E] Principe di Santobuono, vicere del Perú, e le sue committenze musicali, Giacomo 

Francesco Milano ed il ruolo dell'aristocrazia nel patrocinio delle attivitá musicali nel XVIN 

secolo”, Atti del Convegno Internazionale di Studi nel terzo centenario della nascita del 

compositore (Polistena, 1699 - San Paolo, 1780), Polistena - San Giorgio Morgeto, 12 - 14 

ottobre 1999, coordinado por Gaetano Pitarresi, Reggio Calabria, Laruffa Editore, pp. 529 -572. 
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a partir de materiales que nunca antes había publicado. Estas páginas rondan en torno a 
curiosos documentos y ensayan una lectura de la relación con la música de los muy 


particulares personajes a ellos vinculados. 


Esos personajes 

Como en otras ocasiones, me ocupo aquí del papel de promoción y comitencia 
artística realizado por ciertas personas de la alta aristocracia vinculados a Italia, que 
han permitido la migración de música y músicos hacia el mundo ibérico. Muchos de 
ellos ocuparon funciones importantes al servicio de la corona española. Cargo 
emblemático, en especial modo para estas consideraciones, es el de virrey. 

El virrey era elegido entre los exponentes de la más potente nobleza; 
permanecía en su función un tiempo limitado- normalmente siete años- y, concluído su 
gobierno, era sujeto a un proceso obligatorio. Se trataba de un personaje que 
habitualmente tenía dos intereses muy claros: si como dependiente del monarca, el 
virrey necesitaba mostrar su lealtad a la corona, no olvidaba jamás la exhibición de su 
gloria personal y la de su casa. Ese deseo doble encontró una eficaz realización 
musical en un género como la serenata vocal del que ya me ocupado. La serenata 
responde a aquellos intereses de su comitente porque permite la multiplicidad de 
destinatarios. Uno de ellos, ausente, es el rey que recibirá aquel libretto encomiástico 
que prueba el homenaje. Los destinatarios presentes habrán de ocupar espacios 
diferenciados en el espectáculo. Es muy importante la elección de ese sitio porque el 
lugar ideal de una serenata será aquel que permite escuchar, y sobre todo ver, de 
manera jerárquica. Cerca de los músicos se situará el grupo selecto de los celebrados, 
estarán luego los dignatarios menos relevantes y por fin, a lo lejos, la muchedumbre 
del pueblo.? La presencia numerosa de este último es fundamental: gracias al fastuoso 
espectáculo, se exhibe el poder del comitente a mantener la estabilidad. 

Para que todo esto resulte posible es necesario que el virrey sea funcionario 
con disponibilidad económica propia —lo enviado desde la metrópoli no bastaba- y 
? Cetrangolo, Amnibale, La Serenata vocale tra viceregno e metropoli. Giacomo Facco 
dalla Sicilia a Madrid. (in collaborazione con Gioacchino de Padova), Liviana editrice, 


Padua, 1990, p. 8. 
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también con deseos de exhibirse. La versatilidad de su función pública y su poder lo 
hacen, a los efectos de la migración artística, personaje del mayor interés. Incluso 
cuando no se mueven, ellos permiten el viaje porque conforman una red que sostiene la 
comunicación. Esa red está construída en función de intereses políticos y es 
robustecida por elecciones matrimoniales. 

Entre estos aristócratas elijo interesadamente a las figuras que enlazan el 
universo italiano con el ibérico. Muchos de esos funcionarios que estudio pasaron de la 
embajada española en Roma al virreinato de Nápoles y de éste al gobierno de la Nueva 
España o del Perú. Este grupo de nobles muy activos en los difíciles momentos del 
cambio dinástico de principios de Siglo XVIII, fueron los de la Cerda, los de la Cueva, 
los Colonna, los Spinola, los Caracciolo. Gracias a ellos se movieron artistas y 
productos musicales. 

Saber acerca de los comitentes es, a menudo, la única manera de saber acerca 
de importantes músicos que la historia ha relegado al olvido. Cuando comencé a 
estudiar la figura de Giacomo Facco, muy poco se conocía de su vida y de sus viajes. 
Pude reconstruir su bios y estudiar su obra, diseminada en archivos de media Europa, 
siguiendo esos traslados que a causa de su función pública realizó el mecenas a quien 
Facco acompañaba. Esto explica la importancia de proceder análogamente respecto a 
la figura de su padre, Don Pablo Spinola, y de otros personajes como él, teniendo muy 


en cuenta la sucesión de lugares de su carrera pública. 


Esos documentos 

Si aquellos intereses no son nuevos para mí, la característica específica de este 
volumen es que esta vez la atención no se concentra en documentos públicos, sino en 
el papel íntimo, secreto o anónimo. Aquí, un epistolario, una relación de viaje y una 


sátira teatral -clandestina e irrepresentable- son testigos de una comitencia particular. 


Documentos diferentes para una comitencia especial. 
. Las cartas de Cuéllar 

Durante el verano de 1989 inicié trabajos de investigación en diferentes 
archivos españoles. Entre los fondos estudiados, algunos son muy conocidos y 
fundamentales para la historia de España, el primero entre ellos el Archivo General de 
Simancas, que custodia desde 1563 la documentación oficial del Reino. Otros, en 
cambio, mucho menos estudiados, pertenecen aún, de manera más o menos directa, a 
las familias de origen. Gracias a la generosa hospitalidad de quien en aquellos años era 
el marqués de los Balbases, don Miguel Osorio y Beltrán de Lis, he podido acceder al 
archivo de su familia depositado en el Castillo de Cuéllar. El sitio, llamado 
oficialmente Archivo Ducal de Albuquerque, había sido catalogado de manera parcial. 
Mi trabajo fue facilitado por el Profesor Maximiliano Barrio, de la cercana 
Universidad de Valladolid, quien custodiaba el Archivo. 

Fueron objeto de mi trabajo los privilegios y títulos de los Spinola, marqueses 
de los Balbases desde 1621, y de otras familias nobles emparentadas con ellos. 
Aquellos papeles fueron utilísimos para establecer las relaciones parentales entre los 
Spinola con los Colonna, los Doria, los Pamphili, los de la Cerda y los de la Cueva. 
Esos vínculos familiares resultaron imprescindibles para individualizar la red de 
comitencias que ha hecho posible los desarrollos no sólo del género musical que 
entonces me interesaba, la serenata vocal -puro encomio,- sino principalmente el 
trasplante en Iberia y las Américas de fenómenos culturales italianos como, por 


ejemplo, el melodrama o la técnica violinista. 
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Entre aquellos preciosos documentos, me he encontrado con un epistolario 
mantenido entre el marqués Ambrogio Spinola y un tal Francesco Resta. Los papeles 
que he visto eran las cartas que había recibido el marqués, escritas por aquel Resta. 
Esto significa que podemos conocer solamente la mitad de este diálogo lejano en una 
situación que ahora podría asemejarse a la de escuchar a alguien que habla por teléfono 
sin poder escuchar a su interlocutor.* 

En este trabajo se da especial relevancia al estudio de los datos políticos y 
otras noticias no musicales. Estas distracciones del sendero específico se proponen 
determinar cuánto debemos creer de las cartas de Francesco Resta cuando — si bien de 
forma esporádica - asume el papel del cronista de la vida musical de Nápoles. En tal 
sentido será importante interpretar el sentido de ciertos silencios del corresponsal del 
marqués respecto de algunos eventos, o detectar cuándo ciertas afirmaciones de las 
cartas son gentilezze no totalmente honestas que apuntan a complacer al marqués 
Spinola, permitiendo que éste lea cuanto, según Resta, el anciano señor espera que se 
le escriba. Se verá más adelante que el autor de las cartas que llegaban de Italia era un 
personaje ambiguo, con un pasado generoso en hechos de sangre. He comparado las 
cartas con otras fuentes que se refieren a la vita musical napolitana del período en 
cuestión. De tal cotejo me interesó saber qué es lo que las cartas dicen, pero también 
que es lo que ellas callan. 

Esos documentos de Resta no agregan, por lo menos en la parte que hasta 
ahora he estudiado, datos musicales sustanciales a cuanto se sabe. Las ocasiones 
musicales que Resta cita son conocidas gracias a las reseñas de Domenico Antonio 


. 4 . ARS > . 
Parrino”, un actor napolitano que estuvo al servicio del duque de Módena. Parrino, 


? Esas cartas se conservan bajo la sigla ADAc A? 7B Cl Leg 107. 

* De Parrino resultarán útiles aquí sus notas publicadas como Avvisi di Napoli, de las que el 
mismo Parrino, junto con Camillo Cavallo, resulta editor ente 1685 y 1740 en la ciudad 
partenopea. Además de Parrino otros Giornali napolitanos muestras informaciones sobre 
espectáculos de tipo descriptivo. Notables son los Avvisi de Michele Luigi Muzio, Niccoló 
Bulifon, Bernardo Michele Raillard y Francesco Ricciardi, todos anteriores a 1750. 
Ciertamente, estos personajes pasaban de la colaboración a la competencia. Así, el turinés 
Muzio, que se trasladó a Nápoles con los hermanos Filippo, Ignazio y Teresa, y que al llegar a 
la ciudad meridional trabajó en la imprenta de Ludovico Cavallo. A la muerte de Cavallo, 
Muzio se casó con su viuda y fue padrastro de los hijos de Ludovico, uno de los cuales, 
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cuando se retiró de la escena en 1686, se dedicó a los estudios históricos. Además de 
los Avvisi de Parrino, son de particular interés para quien estudia el espectáculo 
napolitano de fines de siglo XVII y principios de siglo XVIII, los escritos de 
Domenico Confuorto.” 

Pero aunque Parrino y Confuorto suministran el dato, estos textos de Cuéllar 
son de la mayor importancia porque gracias a su característica de comunicación intima, 
cotidiana, revelan relaciones personales y conexiones entre poderosos y artistas que 
escapan a las crónicas públicas. Resultan esenciales para explicar los vínculos de 
mecenazgo y situarse en las antípodas del ambiente de las crónicas de Confuorto 
marcadas por su formalismo. Estas últimas muestran un horizonte mental conservador, 
distante de lo vivo, de escaso vuelo. La cultura de Confuorto es la proveniente del 
ámbito del foro. El interés del autor de los Giornali di Napoli se focaliza en realidad 
lejos del teatro, en la jurisprudencia y en la genealogía. Confuorto es autor hostil a la 
novedad cultural que se estaba desarrollando en la ciudad. Él se muestra siempre 
respetuoso del status quo y muy cercano al universo del poder, tanto nobiliario como 


a 6 
eclesiástico. 


Camillo, habría de ser personaje principal de estas actividades. Muzio gozó de la amistad de 
Francesco Masari, que era padrino de Parrino, quien a la sazón se había asociado con Camillo 
Cavallo. El cartel formado por Parrino, Cavallo y Muzio pudo competir con los rivales Bulifon 
y Raillard. Franco Greco indica que la más completa colección de esos Avvisi se encuentra en la 
Biblioteca Nazionale de Nápoles, Sez. Nap. Per. 120. Cfr. Greco, Franco Carmelo, “Spazio 
reale e spazio virtuale della scena napoletana Settecentesca”, Illuminismo meridionale e 
comunitá local, coordinada por Enrico Narciso, Guida, Nápoles, 1988, p. 122. 
? Poco se sabe de Domenico Confuorto. Luigi Cajani en “Confuorto, (Conforto, Di Conforto), 
Domenico”, Dizionario Biografico degli italiani, www.treccani.it, cit. consultado en octubre de 
2012 supone que el autor dei Giornali di Napoli sea un escribano. Resulta que Confuorto, autor 
sobre todo de obras históricas, firmaba a menudo con diferentes seudónimos como Roberto 
Lanza o Fortudio Erodoto Montecco. En estas discusiones sobre la vida napolitana de fines de 
siglo XVII, resultan fundamentales sus Giornali di Napoli dal MDCLXXXIX al MDCIC, que 
fueron publicados modernamente en Nápoles en 1930 y 1931 por la Societa Napoletana di 
Storia Patria en dos volúmenes curados por Nicola Nicolini. 
$ Cajani, Luigi,“Confuorto...”, cit. 
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Leyendo las cartas 
Fechas, lugares. 

La carta más antigua de las veintinueve que he estudiado es la del 26 de abril 
de 1695. La última, en la que Resta augura al marqués mil años de vida, precede en un 
año a la muerte de Spinola, ocurrida el 12 de diciembre de 1698. La primera de las 
cartas fue firmada en Alicante, las dos siguientes en Génova y las restantes, a partir de 


la fechada el 5 de septiembre de 1695, en Nápoles. 


El texto y su estilo 

El texto en sí, eminentemente manifestativo, es cuanto poseo para descubrir el 
tipo de relación entre su autor y el destinatario a través del registro lingiístico, del uso 
de expresiones particulares- sea respecto de su imagen en el ambiente napolitano, 
arrogante, vanidoso, sensible a la moda- sea respecto de su relación con el marqués a 
través de regalos o versos que Resta le envía y, en fin, el núcleo más explícito del 
mensaje que constituye el objeto de la relación profesional con Spinola: el cobro de 
créditos y, por sobre todo, las informaciones napolitanas en cualquier terreno, político 


y no. Este “no” comprende, afortunadamente, a algún dato de interés musical. 


+ —Lalengua, su registro. 

Las cartas están escritas en un castellano culto, pero con una cantidad de 
libertades ortográficas notable, incluso para aquellos tiempos de gran incertidumbre 
normativa. 

El hecho de que quien escribe no se preocupe demasiado por este problema es 
claro. Resta utiliza formulas diferentes en la grafía de un nombre bien conocido para él 
y al cual debe manifestar las máximas atenciones, es decir, el de su patrón. Encuentro 
indistintamente que Resta dirige sus cartas a “Balbases”, “Valvases”, “Balvases”, etc. 

Será necesario distinguir sus italianismos, sus hispanismos y aun algunas 
hispanizaciones forzadas, tal vez voluntarias, de nombres propios italianos. 

Seguramente Resta está más familiarizado con el castellano hablado que con la 


lengua escrita. Es clara la ambigiedad de los hablantes hispánicos en la pronunciación 
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de “b” y “y”, que pueden ser ambas fricativas y por lo tanto llevan a error en lo que 
corresponde a la escritura, a quien conoce mejor la lengua oral y no la escrita. Se 
encuentran así en las cartas presencias de “v” en el lugar de “b” como: “devida” (py, 
“venignisima” (1) “cavo” (1), “haviendo” (2), “suvir” (7), “devido” (10), o viceversa 
en “serbir” (p), “sirba” (p), “buelto” (2), “bolante” (2), “bolver” (3), “fabor” (4), 
“brebe” (4), “serbido”(10). 

Otra consecuencia habitual derivada de aquella oralidad se presenta en la 
confusión entre “q” o “c” antes de “u”. En las cartas se encuentra: “qual” por “cual” 
(p), “frequente” por “frecuente” (3). Análogamente, se encuentran intercambios entre 
“' e 'y': como en “maior” (2) por “mayor”, o el frecuente caso de la omisión de la 'h' 
muda en la grafía de “aga” (4) 

Italianismos típicos en Resta son: “sucediere” por “sucediera” (5), “partencia” 
por “partida” (10).”Rompidos” (2), en cambio es error común incluso entre los niños 
hispanófonos. Otro italianismo típico es la duplicación de consonantes inexistentes en 


.” c ” 


el castellano: “passar”, “grandezza”, “ occasiona” (p), “ossequiosa” (1), “essa” (6). 


[TEL] [TEL] 6679) 


Más llamativas en cambio son las confusiones entre “c” y “s” antes de “i” o 


66,9 


e”, que son comunes entre los iberoamericanos o los andaluces, como 


6679) 66,79> 


“intervensiones” (p), y entre “s” y “z” como en “abrasar (8) o “condeza”(10). La carta 
del 5 de septiembre de 1695 muestra un “alborozo” curiosamente moderno en cambio 
del habitual “alborogo” de las otras cartas. 

En aquella época y también hoy, los españoles y los italianos traducen con 
entusiasmo los nombres propios. Resta supera la media y supongo que tal gesto se 
pueda interpretar como un intento de acercamiento obsecuente a la lengua del marqués, 


— (que evidentemente ha perdido el italiano de sus ancestros). Tal vez sea de esperar 


7 Indico entre paréntesis al escrito correspondiente. La “p” indica el texto de presentación de 
Reta. Los números en cambio corresponden a la sucesión cronológica de las cartas, que es la 
siguiente: 1: 28 abril 1695, 2: 9 mayo 16953, 3: 18 junio 1695, 4: 16 septiembre 1695, 5: 30 
septiembre 1695, 6: 2 octubre 1695, 7: 3 noviembre 1695, 8: 13 enero 1696, 9: 27 enero 1696, 
10: 6 abril 1696, 11: 20 abril 1696, 12: 23 junio 1696, 13: 13 julio 1696, 14: 27 julio 1696, 15: 
10 agosto 1696, 16: 24 agosto 1696, 17: 7 septiembre 1696, 18: 21 septiembre 1696, 19: 16 
noviembre 1696, 20: 8 febrero 1697, 21: 8 marzo 1697 a, 22: 8 marzo 1697 b, 23: 11 julio 
1698, 24: 25 julio 1698, 25: 8 agosto 1698, 26: 22 agosto 1698, 27: 28 noviembre 1698, 28: 12 
diciembre 1698. 
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encontrar “Matalón” en lugar de “Maddaloni” o “Pie di Gropta” por “Piedigrotta”, 


pero suena excesivo “Puzol” por “Pozzuoli”.(10) 


Una relación de viaje 

En este texto me ocupo del príncipe de Santobuono quien, gracias a sus viajes 
transoceánicos y a su posición de poder, desarrolló un papel de comitencia muy 
relevante. Su presencia en Perú a principios del siglo XVIII, favoreció el desarrollo del 
estilo operístico napolitano en las Américas. Fuente utilísima para esos estudios sobre 
el príncipe y su labor resulta una Relazione, e giornale del viaggio dell'Ecc.mo 
Sig.Pnpe. di Santo Buono vice Re del Peru que, conservada manuscrita en la 
Biblioteca di San Martino, fue publicada y anotada por Lorenzo Salazar en los últimos 
años del siglo XIX. El texto fue tenido en cuenta por Paolo Scarano que lo leyó a la luz 
de sus intereses específicos, es decir, la actividad del Príncipe de Santobuono en las 
Academias de la época.” 

A propósito del redactor del manuscrito de San Martino, Salazar supone que es 


una persona al servicio del virrey: 


Il quale dalla storia sappiamo essersi chiamato Niccoló, e forse fu 
quegli cui Gregorio Calopreso, filosofo e letterato di gran vaglia e maestro di 
Gian Vincenzo Gravina, nel 30 maggio del 1696 diresse la lettera...che 
leggiamo nella raccolta quarta delle lettere memorabili, publicate dal Bulifon.'” 


La hipótesis de Salazar se afina y va más allá. Según él, la Relazione sería obra 


de un clérigo: “scritto con tanta ingenuita...dalla conoscenza piú minuta delle cose di 


a e o á Ñ . a, 11 
chiesa che di quelle di mare, lo giudicherei prete o per lo meno chierico. “ 


$ Relazione, e giornale del viaggio dell'Ecc.mo Sig.Pnpe di Santo Buono vice Re del Perú con li 
vascelli che partirono dalla Bahia di Cadice li 14 9mbre 1715 sino a Cartagena del'Indie 
Occidentali. Manoscritto della Biblioteca di San Martino dato in luce ed annotato da Lorenzo 
Salazar, Regio Yacht Club Italiano, Nápoles, 1894. 
?Scarano, Paolo, “Un Accademico napoletano vicere del Perú: Carmine Niccoló Caracciolo di 
Santobono”, 1] letterato tra miti e realtá nel Nuovo Mondo: Venezia, il mondo Iberico e l'Italia, 
coordinado por Angela Caracciolo Arico, Bulzoni, Roma, 1994, pp. 423 -437. 
1 Relazione ...cit p. 6. 
Y Relazione, ...cit. p. 7. 
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Salazar, como muchos italianos de su época, es un espíritu marcado por su 
laicismo. Tal posición le hace tomar distancias del autor de la Relazione a quien 
atribuye una simplicidad que sería propia de su condición eclesiástica. Salazar exhibe 
su pragmatismo “moderno” ante actitudes que considera supersticiosas. Se sorprende 


de que aún hoy en día se piense que las nubes amenazantes se alejan a fuerza de Misas: 


Non vorrei meritare taccia di eretico, ma francamente, in questo caso, 
non sono del parere delle Armi ecclesiastiche (11 quale, purtroppo € anche 
oggidi quello della maggioranza de'nostri marinari) propende piú per le 
cannonate che per gli esorcismi. '? 

Junto a este texto, como después se habrá de indicar, otros manuscritos, esta 
vez conservados allende el Atlántico, han suministrado elementos imprescindibles para 
entender la compleja y articulada realidad social que acogió al virrey italiano en Lima, 
y las dificultades que en el Perú tuvieron para instalarse músicos y productos musicales 
provenientes del lejano universo italiano. Se reproducían así, en las periferias del 
imperio ibérico, conflictos similares a los que se estaban verificando en la metrópoli en 
los mismos años. 

Como última nota a propósito del autor del manuscrito, Salazar formula la 
hipótesis de que el mismo haya estado en correspondencia con Gregorio Calpreso o 
Caloprese. De ser así, este dato nos indicaría otra intromisión más del mundo del 
melodrama porque Caloprese, junto con su primo Gian Vincenzo Gravina, ambos 
calabreses, fueron los mentores del más importante libretista lírico del siglo XVIII, 
Pietro Metastasio. 

No puede ser 

Como complemento de aquel texto sobrio que relata el viaje, utilizo otro 
documento de carácter bien diferente. Se trata de un texto de notable agresividad 
contra Caracciolo, que fue elaborado en ambientes limeños a él muy hostiles. Aquella 
piece denuncia una supuesta corrupción del noble italiano y de su grupo de referencia 


y propugna la restauración del orden que habrá de ponerse en las manos de un 


P Relazione....cit., nota p. 40. 
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personaje que representa la tradición; así, el príncipe italiano deberá ser sustituido por 
un prelado español. 

El manuscrito de esta sátira, No puede ser, se conserva en pésimas condiciones 
en la Biblioteca Nacional de Lima. A causa de un incendio, gran parte de los bordes de 
los folios se han quemado. Es posible que Guillermo Lohmann Villena haya tenido 
mejor fortuna que yo en sus lecturas,'* pero los datos que de allí emergen aun con la 
dificultad, compensan el esfuerzo por descifrar ese material precario. Aunque el texto 
proclama que la piece fue presentada en el teatro local, al considerar los contenidos 
fuertemente antigubernamentales no creo que la obra haya sido presentada 
públicamente. Incluso suponiendo que el texto haya sido escrito cuando el virrey 
Caracciolo estaba todavia o ya había sido reemplazado, '* una exhibición con público 
seguramente habría provocado una desestabilización de las instituciones impensable en 


aquellos contextos. 


El texto 

Si bien son esos documentos el núcleo central de este volumen, he tratado de 
evitar el mero comentario de aquellos papeles y señalar al lector tanto la actividad de 
comitencia musical de los protagonistas de aquellos textos como la vinculación entre 
ellos que es lo que ha permitido la comunicación de lo artístico. La articulación en 
capítulos destinados a los personajes principales es fruto de tal intención. En la 
economía de esta estructura resulta sin embargo que gran parte de las páginas que 
siguen estarán dedicadas a un personaje periférico, Gianfrancesco Resta. Pero Resta es 
figura ineludible y central en cuanto autor de uno de los documentos que aquí se 
estudian. Por otro lado, su movilidad - voluntaria o forzada - permitió el enlace entre 
los nobles interesados en la comisión musical. Su epistolario nos informa también de 


ello. 


13 Cuando Lohmann estudió el texto, éste llevaba el número de catálogo 163 Ms. de la Sección 
"Importantes" de la Biblioteca Nacional de Lima. Actualmente su referencia en el fondo es 
C974. 
'* Lohmamn Villena, Guillermo, op. cit. p. 371 3. 
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Un tipo de comitencia muy especial 

Ciertos documentos que nos llegan del pasado carecen del sello oficial de las 
cancillerias. Es más, lo han evitado. Algunos de los papeles que aqui se estudian, como 
las cartas de Gianfrancesco Resta, son íntimos, es más, son secretos, tanto es así que 
alguna de esas esquelas emplea códigos criptados. 

Esos textos nos permiten acercarnos de manera diferente al sujeto, podemos 
espiar las relaciones recíprocas. 

Los corresponsales de las cartas de Cuellar no son músicos, y la música no es 
en absoluto interés central de ese coloquio escrito. El esfuerzo de seguir a estos 
personajes en sus laberintos intimos, aunque aquellos senderos parezcan alejados del 
arte, es fruto del ansia, a veces deseperada, de percibir el olor, los acentos de esas 
gentes tan lejanas que han hecho posible la existencia de cosas que amamos: aquella 
cantata, un cierto concierto, y por eso imaginamos que se nos parecen. Creo que 
aquella labor que procura conocerlos está justificada. 

En los documentos se alude a la música, a la Ópera especialmente. Ocurre que 
el melodrama, como sucederá por mucho tiempo —Balzac y Tolstoi son testigos- es el 
imán que convoca al encuentro. Es el sitio donde reside no sólo lo culto, sino lo 
civilizado. 

Se ha distinguido entre los actos de comitencia movidos por la necesidad de 
representación pública y entre aquellos otros empujados por un impulso intimo 
vinculado con el placer. Estos documentos se colocan, en cuanto personales, más cerca 
del mundo impalpable de las afinidades. Precisamente, José María Domínguez,'* en un 
lugar en el que comentaba mi análisis de estas cartas, recordaba una fundante 
distinción de Claudio Annibaldi y marcaba que en el “cultivo privado, íntimo [...] de 


la música, alejado del bullicioso publico inherente a la dimension istitucional del 


15 Dominguez, José María, “Mecenazgos musicales en Nápoles a finales del siglo XVII”, La 
Corte en Europa: Política y Religión (Siglos XVI-XVIH), coordinado por José Martínez Millán, 
Manuel Rivero Rodriguez y Gijs Versteegen, vol. I, p. 151-164. 
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mecenzago, es donde mejor se percibe que el ideal humanístico de Castiglione seguia 


muy presente en Nápoles todavía a finales del siglo XVI.” '* 


Va mi reconocimiento agradecido a la querida Eleonor Gorga quien, con 
persistente paciencia, hace posible que mi lejano castellano sea aún legible. En la labor 
de diseño de la tapa y maquetación fue imprescindible el aporte de los amigos 


Tommaso Marinaro y Veniero Rizzardi. 


ló Cetrangolo, Annibale E., La serenata vocale...cit. y Esordi del melodramma italiano in 
Spagna e Portogallo. Giacomo Facco e le cerimonie del 1729, Olschki, Florencia, 1992. 
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CAPÍTULO 1 

UN INTERLOCUTOR: DON PAOLO Y SUS NAIPES MARCADOS. 

El receptor de las cartas de Cuéllar pertenecía a una familia, los Spinola, que 
desarrolló un papel importantísimo en su función de puente entre los ambientes 
culturales italiano y español a fines del siglo XVII y principios del siglo XVIH. Los 
Spinola eran una de las cuatro familias que regían el poder de la Superba república 
lígur. Ellos recibieron el marquesado de los Balbases cuando un personaje de la 
familia, Ambrogio, resultó brazo armado de las conquistas ibéricas en tierras de 
Flandes. Es aquel primer marqués de los Balbases que aparece en uno de los más 
famosos cuadros de Velázquez, recibiendo las llaves, triunfador, de la ciudad de Breda 
en 1621. La famosa pintura, precisamente, es conocida como “La Rendición de Breda” 
o también como “Las lanzas”. Los marqueses que llegaron a ser Grandes de España 
estaban emparentados con la más relevante nobleza española e italiana, Los Spinola 
financiaron empresas transatlánticas y es posible que hasta el mismo Colón haya 
estado al servicio de la familia. En Génova cubrieron los puestos más importantes del 
poder: hubo senadores y hasta dux Spinola. Después de las empresas militares de 
Ambrogio — además de Breda el gran militar conquistó Ostende, Aquisgrán para la 
corona española y triunfó sobre los franceses en Casale Monferrato- sus descendientes 
accedieron a puestos de poder más reposados como los de miembros del Consejo de 
Italia o embajadores en sedes prestigiosas. 

Fueron muy numerosos los encuentros de esta familia con la música. Á riesgo 
de incomodar al lector me dispongo a enumerar algunos ejemplos de esas 
producciones para mostrar cuánto este tipo de relaciones fueron el motor inequivocable 
de la producción musical y de sus migraciones en tiempos de Ancien Régime. El 
cardenal Gian Battista Spinola fue mecenas y promovió cantatas espirituales en su 
palacio.'” Agostino Guerrieri dedicó a Giovanni Domenico Spinola sus sonatas para 
violín, impresas en Venecia en 1673,'* y Giovanni Lorenzo Gregori ofreció al duque 


de San Pietro, Francesco Maria Spinola, los Concerti Grossi, publicados en 1698 en 


El Crescimbeni, Giovanni Maria, Historia della volgar poesia. Basezio, Venecia, 176. 
18 Sartori, Claudio, Bibliografia della musica strumentale italiana, Olschki, Florencia, 1952. 
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Lucca, ciudad en la que Gregori era maestro di capella. Precisamente, para el 
matrimonio del duque de San Pietro con su pariente Isabella Spinola en Viena se 
presenta la Festa Musica /l vaticinio con texto de Giovan Battista de Santi (1658). 
Hace ya algunas décadas que me he ocupado de una especifica comitencia 
desarrollada por los Spinola. La que ha hecho posible la presencia en España del 
importante músico véneto Giacomo Facco. Actor decisivo de este proceso fue el 


primogénito de Paolo Spinola Doria quien tuvo a bien ocuparse del artista italiano. 


Nuestro corresponsal y sus hijos 

Paolo Spinola Doria fue Gobernador General de Milán desde 1668 a 1670 y 
también embajador español en Viena. Como embajador plenipotenciario firmó la 
importante Paz de Nimega. Spinola Doria casó con la hija de un personaje de gran 
poder, el Condestable Lorenzo Onofrio Colonna. De aquella boda romana nacieron 
más que hijos, varias posibilidades para tejer nuevos contactos de poder que se 
llamaron Antonia, Isabella, Teresa, Agostina y Carlo Filippo Antonio. Estos vástagos 
desposaron respectivamente al Príncipe de Avellino, al duque de San Pietro, el 
Marqués de Montealegre, el conde de Peñarola, y a la hija de uno de los más 
importantes nobles españoles, el duque de Medinaceli. Agostina, cuando enviudó, 
tomó los hábitos en el patricio Convento de Madrid, el de las Descalzas Reales. Otras 


cinco hijas de Don Paolo fueron monjas en Italia. 


Paolo Spinola a través de una crónica andaluza. 

Gracias a una comitencia aristocrática es posible conocer algo más del 
Marqués Spinola Doria. Se trata de un breve texto que fue dedicado al hijo de Don 
Paolo, su sucesor Carlo Filippo. Aquel Manual de Avisos para el perfecto Cortesano 


que he consultado en Madrid,” fue redactado por Don Gabriel Joseph de la Gasca y 


12 De la Gasca y Espinosa, Gabriel Joseph, Manual de Avisos para el perfecto Cortesano. 
Reducido a un político Secretario de Príncipes, Embaxadores, u de grandes Ministros, á cuyo 
cargo es el despacho de las cartas misivas, y dilatación de sus Decretos: y también la 
formalidad de como se deben estender los de las Consultas, con que se hazen á su Magestad, 
para presentarse en sus Magistrados; y Assimismo la modestia con que se deben reformar los 
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Espinosa, un andaluz que pertenecía a una familia de dependientes de los marqueses. 
Algunos datos de la vida de Spinola Doria son bien descriptos en el prólogo 
encomiástico del Manual. Después de haber enumerado, como se acostumbraba, las 
genealogías del homenajeado desde sus antecedentes más remotos, Gasca trata a 


nuestro personaje y escribe: 


[...] Don Paulo Espinola y Doria, Marqués de los Balbases, que 
dichosamente unido por matrimonio con la Excelentísima señora mi señora 
Doña Ana Colona, primogénita de su gran Casa juntó en V. E. a los timbres de 
sus Familias Espinola, y Doria, los ilustres, y grandeza de la Casa Colona, de 
las mayores de Italia, y de Roma la primera.” 


Un momento castrense. 
En tal panegírico se exhiben las glorias de nuestro Spinola, que comienzan con 
una juventud castrense, como corresponde a un descendiente del gran Ambrogio, 


vencedor de Breda: 


A este fin de 17 años salió a servir con un pica, continuó Capitán de 
dos Compañías de Cavallos, luego General de los Hombres de Armás de 
Estado de Milán (puesto que oy obtiene dignísimamente V. E. ). 


Se trataba de un territorio conocido por Spinola. Los marqueses de los 
Balbases, eran propietarios de importantes feudos en las cercanías de Milán. El relato 


continua: 


Más adelante fue General de la Cavalleria Ligera en el mismo Estado, 
mandando muchas vezes gran parte del Exercito, teniendo en doze Campañas 
continuadas, y prolixas el Enemigo siempre á la vista, sobervio, y porfiado, 
rebatiendo sus intentos, y domando su orgullo con invicto valor, y singular 
vigilancia, assi en las continuas, y sangrientas escaramuzas, como en las 
ocasiones famosas del Cerro, y de Fontana Santa, en que los Enemigos (harto a 


memoriales, 0 relaciones de servicios, que inmediatamente se le dan al Rey. Compuesto por 
don Gabriel Joseph de la Gasca y Espinosa dirigido al Excelentissimo Señor Duque de Sesto, 
Roque Rico de Miranda, Madrid, 1681. He consultado el ejemplar que se conserva en la 
Biblioteca Nacional de Madrid, (3/ 54529). 

% De la Gasca y Espinosa..., Op. cit. 
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su costa) experimentaron el valor de su braco, y constancia de su ánimo 
incansable: y últimamente, aviendo defendido intacto á Milán, gobernó dos 
vezes aquel Estado: la primera, por nuestro Rey Don Felipe Quarto (que está 
en el Cielo) la segunda, por la Reyna Madre Governadora, nuestra señora. 


Tal vez Don Paolo habrá podido distraerse de sus obligaciones castrenses con 
un poco de música. En su período milanés la influencia en la ciudad de la ópera 
veneciana, que había iniciado, como en Nápoles, con los melodramas de Cavalli, 


estaba tomando senderos propios. 


El tiempo de la diplomacia 

Luego de estos largos años milaneses, gobernando y defendiendo la ciudad, 
otra etapa política encuentra al marqués, como ya se dijo, ocupado en la más 
comprometida tarea diplomática, tratando de conciliar los intereses ibéricos con los de 


los príncipes alemanes, y firmando tratados de paz en representación del rey español. 


De allí passó a la Corte Imperial por Embaxador de España, adonde 
con igual destreza, que las observaciones Militares en Campaña, exercio en la 
paz las Politicas, con tanta prudencia, y acierto, que facilitando impossibles, y 
allanando dificultades, confederó en unión maravillosa con la Casa de Austria, 
casí todos los Príncipes de Alemania. ...Llegando el termino de esta 
Embaxada, passó su Excelencia por primer Plenipotenciario al congresso de 
Nimega, para tratar en él, y assentar la paz con Francia, como lo consiguió, y 
concluyó su prudencia el año de 1679. 


En Viena, hasta la música instrumental sufría influencia italiana, y mientras el 
marqués firmaba tratados que decidían la suerte de Europa, en la ciudad se conocía la 


música de Giovanni Legrenzi. 


Nemo propheta 

Pero en la vida del marqués no todo fue fiesta. Otros documentos, esta vez 
provenientes del Archivo de Simancas, registran situaciones de gran tensión política, 
como cuando en 1649 precisamente los genoveses, parientes del Spinola, amenazaron 


con atacar las galeras españolas amarradas en el puerto de la Superba, y todo a causa 
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de un problema de saludos protocolares. Otro momento difícil hubo de sufrir el 
Marqués cuando éste al llegar a “su” Génova, se encuentra con que el gobierno local 
amenaza con represalias a quien va a visitarlo. Spinola — quien, por cierto, con el 
apellido que llevaba habría debido sentirse en su casa- encontró, en cambio, que en los 


ligures era grande el 'mal afecto que tienen al marqués de los Balbases'. 


Pero en Nápoles... 

En otros sitios el marqués fue mejor recibido. Después de la residencia 
lombarda y de la experiencia en Viena, para Balbases llegar a Nápoles habrá 
significado algo muy similar a una fiesta. La vida social de la ciudad, construída por 
sobre todo en torno a los numerosos espectáculos liricos que ofrecía Nápoles, era 
intensísima. No se presentaban solamente óperas durante el Carnaval, sino que se 
organizaba también una temporada de verano al aire libre. Francesco Provenzale 
regenteaba el Teatro San Bartolomeo, y allí Alessandro Scarlatti era la figura central, 
con una febril actividad compositiva. 

Dado que Spinola representaba un personaje de primer nivel en la metrópoli 
española, era lógico que fuese muy respetado en el virreinato napolitano, pero el 
marqués revestía un peso especifico en Nápoles. 

En estos estudios, la actividad partenopea de Balbases es de especial 
importancia para explicar por qué el marqués en su vejez necesitaba de un informante 
en Nápoles, sin resignarse a perder contacto con la ciudad. En qué medida el noble fue 
persona clave para la vida política y social napolitana, es claro reflejo el cúmulo de 
citas en las que su nombre aparece en las reseñas de los fastos locales. Esto es 
consecuencia de sus relaciones familiares, concretamente por su matrimonio con una 
Colonna, hermana del Condestable. Su hijo Carlo, por otro lado será castellano del 
Castel Nuovo, y su hija Antonia, como se dijo antes, desposará a un Caracciolo de 
primerísimo rango. 

Con relación a estas bodas que se estipularon en mayo de 1687, se puede leer 
en las crónicas de Confuorto que la hija del Balbases casará con Marino Francesco 


Maria Caracciolo Rossi, Principe de Avellino. En los Avvisi se lee que: 
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la signora duchessa di Monteleone, avrá di esso principe, come madre 
di sua madre, con dote di 100 mila ducati detti di viglione, che si valutano 
60.000 ducati di questa moneta.”' 


Por supuesto, un contrato matrimonial de este tipo fue seguido con atención 


por las crónicas de la época. Siempre en Confuorto así se lee en junio de 1687: 


A 26 detto, giovedi a sera, si é partita da Napoli la signora duchessa di 
Santo Mauro, madre del signor principe d'Avellino, col duca suo marito, con 
quattro carrozze con tiri a sel, piene di damigelle e servidori, alla volta 
d'Avellino, per ricevere la sposa del signor principe suo figlio, il quale 
domenica 22 si parti da questa cittá con due galere, per smontare in qualche 
luogo della spiaggia romana e andare a Marino, terra de'signori Colonnesi, per 
incontrare la detta sua sposa, qual é figlia del signor marchese de Los 
Balbases, grande di Spagna, e condurla nel suo stato d'Avellino, ove si 
preparano grandissime feste per le dette nozze.” 


O incluso al mes siguiente, cuando se reitera un dato que seguramente 


impresionaba a los lectores de entonces: ¡las carrozas eran tiradas por seis caballos!: 


A 5 di luglio, sabato mattina, arrivó alla Torre dell'Annunziata, con le 
due galere il signor principe d'Avellino con la sua sposa, figlia del signor 
marchese de Los Balbases; ove smontati, s'avviarono per terra con molte 
carrozze di mute a sei adrittura nella terra della Tripalda, dove sta preparato da 
farsi le nozze con grandissimo apparecchio.” 


En aquella reseña de celebración, nadie habría podido imaginar el sangriento 
final que cerraría la vida de Antonia, la esposa fuerte y osada: ella fue asesinada por 
Francisca Afán di Rivera — la mujer de su hijo Ambrogio- con la complicidad de 
Clemente Maria Neri, el Gobernador de Sorrento, que era su amante. Se verá en otro 


contexto qué importantísima protección musical habría de desarrollar esta pareja. 


a Confuorto, Domenico, op. cit., I, p.180. 
E Confuorto, Domenico, op. cit., I, p.183. 
ES Confuorto, Domenico, op. cit., I, p.184. 
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D.PxoLO a MARCHESE DELOS BALBASSE* 
DVCA LA SESTO, é:c CAY? DEL ORDINE DI S, GIACOM 
GRANDE DI SPAGNA CONS, DI STATO DIS.MPCATTC 
E,SVO AMBALLA CESAREA IN VIENNA , 


A Pa om. del É: 6% An Mex/sens, Fe Dienna 


Don Paolo Spinola Doria. Grabado de Cornelis Meyssens (1737C.-1793). 


Apenas dos años después de las alegrías nupciales de su hija, Balbases 


sorprendía a los napolitanos con otro momento de gloria familiar: había comprado un 
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importante cargo honorifico que después habría de pasar a su hijo Carlo Filippo. Se lee 


en Confuorto, en 1689: 


[...] Ed anco ch'era stata conferita la carica di castellano del Castello 
Nuovo, vacata per la morte del principe di Stigliano, al marchese de Los 
Balbases Spinola, per la sua vita solamente; e dicono che per conseguirla abbia 
pagato 75.000 scuti * 


También la política de enlaces entre los poderosos hacía que a través de estas 
fiestas los poderosos estuviesen constantemente presentes, de manera indirecta o 
directa, en las crónicas locales. En este caso, al haber conseguido Don Paolo 
emparentarse con personajes de primer nivel en el poder napolitano, resultaba que la 
confusión de política y afectos se reflejaba siempre en lo público. En efecto, los 
hombres que concentraban el poder en los años de las cartas, el Condestable Colonna y 
el virrey Medinaceli, eran respectivamente cuñados del marqués y de su hijo. 
Confuorto, precisamente en enero de 1688, subrayaba cómo esta red familiar mantenía 


contactos directos con el monarca español: 


A 3 detto é venuto il corriero estraordinario di Spagna...tre lettere, al 
signor contestabile, ciog una dí Sua Maestá nella quale mostrava di gradire la 
sua condotta el l'altra al signor marchese de Los Balbases, suo cognato, quale 
per essere secreta, non se n'8 propalato il contenuto. 


Ocaso 
Después de tanta gloria, Don Paolo vuelve a la corte ibérica y es en España 
donde anciano recibe de Resta las cartas que leemos. Cerrando una época, el marqués 
muere en los últimos días del 1699, precediendo en pocos meses el último viaje del 
hechizado Carlos II de España. Pidió ser enterrado en el madrileño Colegio de las 
Niñas de la Presentación, “debajo del altar mayor donde está el Santísimo”. En 1725 su 
nieto Carlo Ambrogio cumplió con otra de las voluntades testamentarias del abuelo, 


transfiriendo sus restos a la tumba de familia en el convento agostiniano de Tortona. 


za Confuorto, Domenico, op. cit., L, p. 266. 
2 Confuorto, Domenico, op. cit., I, p. 203. 
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Nombramiento real como Gran Protonotario del Consejo Superior de Italia. 


(ADAC A” 29 n* 12, 11). 
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Los Spinola continuaron al menos por dos generaciones con la promoción de 
fastos y glorias musicales. Para los Habsburgo se iniciaba el largo, inexorable camino 


de la decadencia. 


Carácter 

Trazadas las líneas de base de la biografía pública de nuestro personaje, será 
necesario entrever sus rasgos más privados para poder leer entre líneas las cartas de 
Cuéllar. Resultara útil volver al texto de Gasca y Espinosa. 

Aunque el autor del Manual pertenezca a una cultura como la andaluza, que el 
estereotipo pretende célebre por su ensanche descriptivo, no es difícil creer a Gasca y 
Espinosa cuando nos cuenta que el marqués dilapidó fortunas en su ostentación festiva, 


habiendo mostrado a Viena una grandeza que nunca se había visto en aquellos parajes. 


La grandeza, el luzimiento, la numerosa familia, la ostentación, y 
gastos excessivos, con que en el discurso de siete años que sirvió la Embaxada, 
representó su Excelencia la Magestad de su Dueño en el Mundo, con 
admiraciones se refiere V. E. lo vio, y Alemania nunca jamás antes. 


Esta imprudente liberalidad, normal en la nobleza de la época, debe haber sido 
especial rasgo de los Spinola. Me he ocupado ya en otro lugar de las actividades del 
nieto de nuestro marqués en su embajada extraordinaria en Lisboa. Allí, Carlo 
Ambrogio Spinola de la Cerda edificó un teatro donde representó óperas italianas, 
entre ellas alguna de Facco. El marqués hizo destruir el teatro a su partida, y tanto fue 
el despilfarro de este personaje, sobre todo durante aquella misión diplomática, que su 
viuda hubo de pedir ayuda al monarca para salvar la situación económica de la 
familia.?% La ocasión específica de tanto gasto fue la canonización de San Francisco 


Borja, un santo que, además de ser español, era noble. 


Buen testigo de su generosa liberalidad fue (como también de su 
devoción, y piedad) el Santo Francisco de Borja, que solemnizándose en essta 
ocasión su Canonización, (sic) quitó su Excelencia á los Padres Jesuitas el 


% Cetrangolo, Aníbal E,. Esordi....cit., p. 67 y SS. 
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cuidado de las prevenciones, y tomándolo en si (0 por particular afecto, o por 
ser Español el Santo) dispuso rico adorno de calles, erección de Magestuosos 
Altares, y de magníficos Arcos, en que con la curiosidad, y primores se vieron 
empleados los de la Arquitectura, escultura, y pinzeles, y con los Artes no 
imitada, excedida si la naturaleza, acudiendo á gastos tan excesivos con franca 
mano. 


Otra embajada de Don Paolo fue ocasión de su desenfreno. Sucedió esta vez en 
París y la circunstancia, es cierto, no permitía ni cálculos ni tacañerías. Se trataba del 
contrato matrimonial que habría de ser firmado entre el rey de España y Maria Luisa 


d'Orleans. Así se relata en el citado Manual: 


Allí recibió nuevo orden de ir á Paris con extraordinaria Embaxada, 
para tratar, y concluir (como se efectuó) el casamiento de nuestro Gran 
Monarca Don Carlos Segundo, con la Reyna nuestra señora Madama Maria 
Luisa de Borbon, con que confirmó sus dichas España, y sirviendo á su 
Magestad llegó felizmente a Madrid. 


Por fin el matrimonio con la Orleans fue celebrado el 19 de noviembre de 
1679, y de esa manera se sellaba la amistad entre estos viejos rivales, España y 
Francia. Esta situación positiva entre los dos vecinos se apoyaba sobre la estabilidad 
conseguida algunos años antes con la Paz de los Pirineos, y que ya otro casamiento 
había consolidado: el de Luis XIV con la infanta de España, María Teresa. Este logro 
diplomático que se concluyó en Saint Jean-de-Luz en 1660, había sido obra de 
Mazzarino. Por cierto que estas alianzas entre Estados dejaban un tendal de sacrificios 
de relaciones personales: aquel matrimonio del joven Luis XIV supuso que el monarca 
debiera abandonar dolorosamente a su amante, que llegó a ser cuñada del marqués 
Spinola. De ella, que por supuesto, no fue invitada a ninguno de estos matrimonios 


reales, se hablará más adelante. 


En este punto, el relato de la misión de Spinola delata arcaicos rencores. Por 
un lado, de parte ibérica se pretendía sorprender a los siempre amados — odiados 
franceses. Cuando los franceses muestran su admiración por los fastos de Spinola, se 
interpreta que se trata de un gesto manifestado a regañadientes. Es como si ellos no 
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tuviesen más remedio que alabar esta embajada y ante “el aparato, y circunstancias de 
Magestad de esta Embaxada en Francia, los Franceses sin querer las ponderan”. Ya 
que Gasca y Espinosa escribe que de todas estas glorias fue testigo, tanto en España 
como en el resto del Mundo, es bastante posible que el andaluz haya sido secretario del 
noble o, por lo menos que haya asistido de forma muy cercana al marqués en sus 


viajes: “V. E. de todo fue testigo de vista, y yo en España, como en el resto del Mundo, 


j , , dido d:27 
con aclamaciones universales, oí su relación”. 


Un tramposo 

Spinola evidentemente, como casí todos los poderosos de la época, ostentaba 
un carácter desprejuiciado. Bianconi y Walker, en uno de sus trabajos más célebres,? 
lo recuerdan como personaje tramposo en el juego de las cartas y relatan cómo el 
marqués fue objeto de sátiras en Viena. En una comedia del 1675 se aludía a que “Egli 
col giuoco cercava singolari profitti e procurava del cameriere maggior il segreto col 
mezzo delle carte.” Incluso su mismo corresponsal, Resta nos confirma esa imagen de 


un anciano que, aunque enfermo, persevera en su audacia en la mesa de juego. 


Después de aver escrito llega el Correo y recivo el honor de la carta de 
V. Exca de 1 del corriente que no ...de mi entero consuelo por entender de ella 
de que el Exa Ve. se halla revocado de la Gota en la mano derecha y en el ojo 
aunque fio en días haya combalesido Exma tengo de ella supuesto que ha 
venido esta vez con mayor benignidad y almenos V Exca con la mano 
Izquierda se sirva ganar mucho dinero al Sr. marqués Grillo y al Sr. marques. 
Airade (?) que será para mi del mayor consuelo pues ellos se reían quando 
Ves. me favorecía de esta manera. ” 


De la Gasca y Espinosa...., Op. cit. 
2 Bianconi, Lorenzo y Thomas Walker, “Production, consumption and political function of 
seventeenth-century opera.”, Early Music History ,4 (1984), pp 209-296. Los autores citan una 
crónica del embajador veneciano en Viena, escrita en marzo de 1678, y a Hadamovsky, Franz, 
'Barocktheater am Wiener Kaiserhof: mit einem Spielplan (1625-1740) mjahrbuch der 
Gesellschaftfur Wiener Theaterjorschung 1951/52 (Vienna, 1955), pp. 78-9. 
2 Carta del 30 de septiembre de 1695. 
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Su despilfarro y su amor por los naipes lo hicieron famoso también en Roma. 
Ademollo*” reproduce una nota aparecida sobre el feroz 'Pasquino zelante'. que se 
refería al Papa napolitano Pignatelli. En aquel texto se mostraba al gran marqués 
Spinola como personaje siempre en deuda con el fisco, y a su propósito se versifica 


así: 


Dal libero orator e dal germano 

E niun vi parla contro tal ecceso! 

si estrae dal tempio con armata mano 
un debitore che non pud pagare.” 


Sin escrúpulos 

Como las gente de su posición, Spinola ejerció el poder sin desvelarse por la 
responsabilidad pública. Hubo de colocar personas de su entorno en lugares de poder, 
sin pensar en absoluto en las capacidades que estas tenían para aquellas funciones 
oficiales. Uno de sus protegidos fue el gran pintor Luca Giordano. En aquellos 
momentos, Giordano estaba en España comprometido en una comisión importantísima 
en el centro del poder real: nada menos que los frescos de la escalera del Escorial. 
Varias personas de la familia del pintor ocuparon puestos similares al de Resta, gracias 
a las presiones de Paolo Spinola. Ante estas maniobras, por supuesto Confuorto 
denunció el escándalo. Es cierto que Confuorto era persona de carácter intolerante, 
pero es fácil entender que ciertas recomendaciones poco regulares como las que 
beneficiaron al yerno y al hijo del gran artista napolitano, provocaban indignación. 
Francesco Torrejón casó con Rosa Giordano, la hija del artista, cuando ésta había 
enviudado de Bartolomeo De Angelis. Pues bien, Giordano consiguió no sólo un 
puesto de Real Consejero para De Angelis, sino que, a la muerte de este, hubo de 
conquistar un puesto similar para el nuevo marido de Rosa, o sea, Torrejón. Así lo 


relata el cronista: 


cie Ademollo, Alessandro, / teatri di Roma nel secolo decimosettimo, Roma 1888, ed. anastatica, 
Forni, Bolonia, 1969. 
31 Ademollo, Alessandro, / teatri di Roma... cit. 
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A detto di, la sera, si sono sposati la figlia del famoso pittore Luca 
Giordano, ch'era rimasta vedova del quondam consigliero Bartolomeo 
d'Angelis, morto a 9 novembre dell'anno passato 1695, e don Francesco 
Torrexon, figlio del castellano del Castello delllovo, che fu uno degli otto 
gludici di Vicaria sborrati come supernumerari, al quale Torrexon, suo 
secondo marito, ha portato in dote un'altra piazza di consigliero, come al 
primo, procuratali dal padre in Spagna, e con ció (gran fortuna invero e cosa 
inaudita) ave ottenute per mercede da Sua Maestá due piazze di consigliero 
una dopo l'altra' +? 


Col medessimo corriero si ebbe nuova che sua Maestá abbia provisto 
della carica di regio cosigliero don Francesco Torrejón y Pignalosa, figlio del 
castellano del Castello delll'Ovo, che prese per moglie, come si disse, la figlia 
del pittore Luca Giordano, viuda del consigliero de Angelis: in riguardo del 
quale matrimonio ha ricevuta detta mercede della piazza di regio consigliero in 
luogo del morto consigliero don Giovanni Bravo.” 


Poco después pasa a la Vicaría, junto a Resta. 


A 3 detto (marzo 1698), lunedi sono passati alla Vicaria criminale per 
capi di rota li consiglieri don Francesco Torreson e don Ottavio di Gaeta, in 
luogo di don Gregorio Mercado, fatto regente, come si disse di sopra, e di 
Pietro di Fusco, ch'? venuto in Consiglio. ** 


Excelente oportunidad para las flechas de Confuorto que llama al hijo del 
pintor indigno e "ignorantissimo". Se trata de persona sin experiencia, es decir, de 


prima lana. 


A 9 detto lunedi pigliarno possesso di giudici di vicaria li dottori 
Ignazio d'Amico e (...) Giordano, giovine questo, di prima lanugine, figlio del 
famoso pittore Luca Giordano, e andarno nella rota di Vaschi, in luogo deli 
dottori Francesco d'Andrea e Vincenzo Vidman, passati alla carica di regi 
consiglieri.* 


> Confuorto, Domenico, op. cit. IL, p.227. 
de Confuorto, Domenico, op. cit. II, p.239. 
dl Confuorto, Domenico, op. cit. II, p.295 
a Confuorto, Domenico, op. cit. L, p. 281. 
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El colmo será cuando el inexperto Giordano llegará a constituirse. nada menos, 
que presidente de la Regia Camera della Sommaria, es decir del órgano que tenía la 
enorme responsabilidad de examinar las cuentas del tesoro. Era función de la 
Sommaria evitar los abusos de los “barones” y de los gobernantes en general. Puede 
imaginarse la desazón de Confuorto ante el nombramiento de un Presidente que debía 


su nombramiento precisamente, a la presión de un barón! 


Col corriero di Spagna venuto questa settimana s'é avuto avviso che 
Sua Maesta ha fatta mercede al giudice di Vicaria Lorenzo Giordano, figlio del 
pittore Luca della piazza sopranumeraria di presidente della Regia Camera 
della Summaria, con l'essercizio e provisione da oggl, per dovere subentrare 
nella piazza che vacará, ordinaria. E ció per li meriti del pennello del detto 
Luca suo padre, impercioché il soggetto, per altro é molto giovine ed 
imperito”* 


El argumento es aprovechado en varias notas por Confuorto: 


A 11 detto, sabato ha preso possesso in Camera della carica di 
presidente il signor Lorenzo Giordano, figlio del famoso pittore Luca, come si 
disse di sopra. E sono state belle le pasquinate fatto cossi alui com'a Ciccio 
Medica, fattogiudice di Vicaria, avendo operato nel primo l'arte e nel secondo 
la natura. Impercioche a quello hanno fatto, o per dir meglio, pittato un asino 
togato col motto sotto 'Ilordanus fecit' alludendo all'arte, ch'era stata si potente, 
ch'avea un giovine ignorantissimo, piú bisognerebbe d'essere insegnato che di 
giudicare, promosso alla toga, pria di giudice di Vicaria indi di presidente di 
Camera: per lo che ha fatto conoscere ad ognuno di quanta possanza sia l'arte. 
Ed al Medica, non meno ignorante del Giordano una donna togata, peró con la 
vulva esposta, col motto appropriato preso da Ovidio: 'Ergo in fortuna foemina 
versafuit' aludendo che il Medica per la natura della donna, cioé per il 
matrimonio fatto con la spagnola creata di Palazzo, era stato promosso al 
giudicato di Vicaria. E un bell'ingegno, alludendo allluno e al'atro, ha 
composto il seguente verso, nel quale restringe il tutto: natura arsque 


ministrant: illa, haec pingit, abbortat.”*”. 


ss Confuorto, Domenico, op. cit. IL, p. 32. 
> Confuorto, Domenico, op. cit. IL, p. 35. 
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Los agradecimientos de Resta confirman completamente la acción 


. 20 38 
comprometida del marqués. 


Viva V. E. mil años por la honra que se ha servido dispensarme con la 
favorecida respuesta que ha servido dar al Cons.ro Torrejón y Peñalosa que 
queda sumam.te obligado a la benignidad y generosa protección de V. E. 


Se pierde el pelo pero... 

El gran viejo, una vez en España, habría de continuar en su acción de 
influencias y presiones para colocar a sus conocidos en las instituciones napolitanas. 
Para ello se sirvió de su juez-secretario Resta. De vez en vez el marqués movió cielo y 
tierra para hacer que el hijo de Filippo Pisacane fuese nombrado Regio Consigliere. 
Todo esto habrá de ser confirmado en las cartas de Resta, personaje, por otro lado, que 
había llegado a Nápoles gracias a la longa manus del marqués. 

El marqués, una vez viudo, decidió cambiar aquella vida de desenfrenos y 
pletórica de tensiones que lo había visto firmar tratados como aquel de Nimega. Eligió 
entonces una salida spiritual en el estilo de Carlos V. Resultará así que en los tiempos 
de sus cartas con Resta habría de tomar los hábitos, pero Don Paolo no era uno 
cualquiera y la sangre no miente. Después de todo se trataba de sangre genovesa y no 
austríaca. El monasterio de Yuste era poco interesante y a este propósito léase lo que 


escribe Confuorto. 


A 19 detto, martedi, venne il corriero di Spagna ...Con detto corriero 
anco si é avuto nuova che lo detto signor marchese de Los Balbases si e fatto 
prete e che aspira al cardinalato.”” 


Pocos días después, Balbases, enfermo de gota, hizo testamento. No olvidaba 
en ese acto ni a su pastelero ni a su confesor, recomendando que a este último — no al 


primero,- el capuchino Fra” Antonio de Fuente la Peña, nunca faltase el chocolate. 


38 ¡Un Torrejón y un conde de Lemos contemporáneamente a Nápoles! 
29 Confuorto, Domenico, op. cit., II, p.159. 
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Spinola no se acuerda de Resta en su testamento, lo que no deja de sorprender 
porque lo sabemos diligente y agradecido con sus servidores. Además de su pastelero y 
su confesor había beneficiado también a los innumerables miembros de su corte en la 


casa madrileña de los Jerónimos. 


Don Paolo y la música. 

Además de las sátiras teatrales que tomaban al marqués como sujeto, Spinola 
recibió homenajes más respetuosos desde el escenario, como la dedicatoria de Seleuco, 
dramma per musica que se representó en Venecia en el Teatro San Salvatore en 1766, 
con música de Antonio Sartorio y texto de Nicoló Minato. Siempre al marqués se 
dedicó otro dramma per musica llamado Argia, de 1669, y el Argomento di festa 
d'armi a cavallo. Los libretos de ambos espectáculos fueron impresos en Milán. 

Además, durante su misión diplomática en Viena, el marqués hizo representar 
una comedia con mucha música. Se trataba de aquella comedia La flecha del amor 
que, festejando a la Reina de España en su cumpleaños, es dedicada a sus padres, el 
emperador Leopoldo y su mujer Margarita. La obra se representó el 22 de diciembre de 
1672*% y en el texto se indica que fue “escrita en Viena por la obediencia de una pluma 


española”, es más, se trataría de un madrileño ya que según libreto el Danubio recita: 


Donde una Comedia 

Disponer les vi, 

que escrivió en mi margen 
obediente una pluma de Madrid 


En el ejemplar que he estudiado en Madrid,*' una antigua anotación manuscrita 


indica el nombre del autor del texto: Calderón de la Barca. 


% La Flecha de amor comedia con que el, día que cumple felices años la Serenissima Reina de 
España D. Mariana de Austria festeja a las Cesáreas Magestades de Leopoldo y Margarita el 
Excel.mo Señor Marqués de los Balbases, Embaxador de España En 22 de Diciembre de 1672. 
Escrita en Viena por la obediencia de una pluma Española. En la Empresa de Juan Bautista 
Hacque. 
* Biblioteca Nacional Madrid, R 18195. 
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LA ELECHA DEL AMOR. , 


CO M a DIA 
Con q 
FL DIA, QVE CVMPLE 


Anto, ANOS 
SERENISSIMA 
REINA DE ESPANA 


D. MAKIA 


A N..3 Al RIA 
Dedcacde q esctó y, Peja 
A LAS CESAREAS MAGESTADES 


LEOPOLDO 
MARGARITA 


El Excel:"o Señor 
MARQYES de LOS BALBASES 
ON Embaxador de Efpaña. , PAE 


7, ALCAN En 12 de Diciembre de e 
E> Elcrita en Viena 
Por la obediencia de una pluma E/pañolar - 


En la Emprenta de Juan BAUTISTA HACQUE, 


2 


¿Se trata verdaderamente de Don Pedro Ignacio como sugiere Cotarelo y 
Mori?” No es seguro, podría tratarse de otra persona con el mismo apellido. El año 
anterior a la presentación de La flecha del amor, el Obispo de Salamanca, 


curiosamente llamado Francisco Calderón de la Barca, aparece como autor de una 


2 Cotarelo y Mori, Emilio, Orígenes y establecimiento de la ópera en España hasta 1800 
Madrid, Tipografía de la Revista de Arch. Bibl. y Museos, 1917, p. 22. 
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Oración evangélica? pronunciada e impresa en Málaga, precisamente en ocasión de 
San Francisco Borja, es decir, el mismo santo que como antes indiqué fue objeto de las 
manifiestas devociones de Balbases en Viena. 

Quienquiera sea su autor, la comedia consta de tres jornadas y de un 
intermezzo entre la segunda y la tercera denominado Entremés de la Manta. De las 
didascalias se deduce una nutridísima participación musical. Así, en la lista de los 
personajes muchos de los nombres van acompañados por la indicación “músico” - 
Cupido, Mercurio e Intérprete de los Hados-, "música"-Iris e Venus-, O 
“músicas"(Coros de Ninfas) lo que señala que seguramente estos papeles por lo menos, 
eran cantados. Además de estos personajes, seguramente el canto involucra también a 
la Fama y a Coridón en cuanto en la piéce se encuentran explícitas indicaciones como 
“al son de instrumentos músicos canta”, refiriéndose a la Fama o “Canta dentro 
Coridón”. 

La flecha del amor dramatiza un mito, el de Endimión, que fue pretexto 
favorito del teatro musical de encomio: años más tarde la misma historia es cantada en 
dos serenatas de compositores italianos para comitencias ibéricas: Endimión y Diana, 
de Gianbattista Mele,** y L'Endimione de Nicola Conforto. Este último título estaba 
vinculado, como la comedia que patrocinaba Spinola, a las relaciones familiares entre 
los reales de España y Austria, habiéndose cantado en la casa del Excmo. Señor conde 
Rosenberg, embajador cesáreo en ocasión de las fiestas que se dieron por los reales 
esponsales del Ser. Archiduque Pedro Leopoldo de Austria con la Infanta Real de 
España, Doña María Luisa.* 

Como es norma en los trances de encomio, La Flecha del amor es precedida 
por una loa cuyos personajes son La Fama y el Diciembre. En tal introducción se prevé 
un diplomático encuentro fluvial entre las personificaciones de dos ríos de caudal 


incomparable: el Danubio y el Manzanares. 


* Oración evangélica en la solemnissima canonización de S. Francisco de Borja... en que hizo 
la fiesta el... Cabildo de la S. Iglesia catedral de Málaga en el Real Colegio de S. Sebastián de 
la Compañía de lesus / dixola... Francisco Calderón de la Barca...En Málaga : por Mateo 
López Hidalgo..., 1671. 
Y Cotarelo y Mori, Emilio, cit. p. 140, n. 1. 
% Cotarelo y Mori, Emilio, cit. p. 195. 
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La ópera fue ejecutada con “mucho aparato de mutaciones.” 


En conclusión, de la lectura de estas cartas resulta que el receptor de las 
misivas napolitanas, el poderoso señor de trayectoria internacional y relaciones 
europeas del más alto nivel en sus años últimos no se resigna al aislamiento. Necesita 
de su corresponsal para estar al tanto de los hechos de la capital partenopea tan 
vinculada a los intereses afectivos y públicos de su pasado y también para ejercitar 
hasta el final su poder. Tal es la función del peculiar escribiente de las cartas que vi en 


Cuéllar, Gianfrancesco Resta. 
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CAPÍTULO 2 

EL OTRO INTERLOCUTOR: GIANFRANCESCO RESTA, DE 
BANDIDO A JUEZ. 

Una pista 

En pos de la individuación del interlocutor del marqués Paolo Spinola me 
encuentro con un cierto Resta, que en los años que nos interesan había recibido un 
condado del monarca español. En el antiguo archivo ibérico de Simancas se conserva 
el nombramiento a Conde, en efecto, del Doctor Francesco Resta, milanés del 23 de 
abril de 1679. Asimismo, se menciona en las noticias suministradas por el 
genealogista Felice Calvi, que la familia Resta de Milán registra antecedentes nobles 
antiguos - desde 1333- y que entre sus miembros, entre los cuales el nombre Francesco 
es frecuente- hubo personajes vinculados a la aristocracia no togada de la ciudad, es 
decir, no familiarizada con el oficio de las armas, lo cual, como se verá más adelante, 
reviste importancia. 

De aquel documento regio de nombramiento se deduce que este Resta estudió 
en el Colegio de nobles de Milán, la institución que en aquellos años formaba a 
quienes habrían de revestir el principal cargo en la ciudad, es decir, el Vicario de 
Provisión. 

Existen buenos indicios entonces que apuntan a la identificación del conde 
Francesco como la misma persona que entró en correspondencia con Spinola porque 
Milán, como se recordará, es lugar principal entre las residencias de los Balbases y es 
sitio de primarios intereses políticos de los Spinola, ya que nuestro “Interlocutor A” el 
marqués Paolo, fue Gobernador de Milán diez años antes de la fecha que muestra el 
documento de Simancas. 

Sin embargo, otros datos desaniman en tal identificación. El Conde, quien al 
recibir el título tendría alrededor de veinte años, es descripto como un personaje 


amante de aquellas letras que estudia en Milán y alabado por su “quietas”. El Resta 


1% Archivo de Simancas:. S.P. 1402, 392 v. a 395 v. Agradezco en este punto la extremada 
gentileza y colaboración con estas investigaciones de los Profesores José Luis Rodríguez de 
Diego y Francisco Javier Álvarez Pinedo, respectivamente Director y Subdirector del Archivo. 
Dl Calvi, Felice, Famiglie notabili milanesi. Antonio Vallardi Editore Milán, 1881. 
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firmante de las cartas es, como se verá, lo que con un eufemismo podríamos llamar 
persona demasiado activa. Por otro lado, nuestro Resta, el de las cartas, es doctor pero 
no conde. Además, otro hecho que me hace descartar la hipótesis primera: el Resta que 
recibe el nombramiento de 1679 residía en Milán en ese entonces pero el firmante de 
las cartas debería encontrarse al servicio de los Colonna en tierras de Abruzos, es decir 
muy lejos de Milán. “Nuestro” Resta habría de dejar huellas en Abruzos, tanto es así 
que muchos años después, allí se habrían de cantar solemnemente las glorias de un 
descendiente suyo. En este punto, será necesario abrir un paréntesis temporal para 
seguir las huellas de aquel Resta heroico del siglo XIX. De esta forma indirecta se 


podrá despejar toda duda acerca de la identidad del corresponsal de Spinola. 


Un nieto patriota 


48 
1% una Oda en honor 


Encuentro que un tal Filippo Mastroddi publicó en 184 
del conde Filippo Resta. De este conde Filippo había sido colgado solemnemente un 
retrato en el Palazzo municipal de Tagliacozzo, y fue tal homenaje lo que inspiró la 
musa patriótica, a la sazón anti francesa, de Mastroddi. Gracias a la lectura de aquellos 
versos me entero de que este conde también era marqués de Sogliano y Teniente 
General Comandante en Jefe de las tropas pontificias. La Oda canta con fervor el 
coraje del conde en decasílabos que el estudioso de métrica Raffaele Spongano señala 
como “verso raro nella nostra poesia antica", pero que sonó "vibrato e bello nella 
nostra moderna risorgimentale (Manzoni, Berchet)"*. En la poesia se dice que este 


Resta “Era al fior dell'etate ” cuando “vesti l'armi” contra “le Galliche spade...Ma non 


sempre e l'ingiusto che cade!...Ebbe avverso destino il valor.” 


% Nella Felice Occasione in cui si appendea nella Sala del Palazzo Comunale di Tagliacozzo il 
ritratto del Conte D. Filippo Resta, Marchese di Sogliano Tenente Generale Comandante in 
Capo le truppe Ponteficie Filippo Mastroddi pochi versi scrivea che ora per solenizzare il 
giorno onomastico a lei consacra, Roma, nella Tipografia Salvucci, 1841, que conozco gracias 
a la gentileza de la Profesora Francesca Carmignani. Siempre gracias a ella sé que el opúsculo 
es conservado en el Fondo Giuseppe Pansa, donado por los herederos del estudioso abrucés — 
que vivió entre 1865 y 1929 - a la municipalidad de Pesaro. Desde 2000 es regenteado por la 
Fondazione Gente d'Abruzzo. 

Did Spongano, Raffaele, Nozioni ed Esempi di Metrica Italiana, Patron Editore, Bolonia, 1974, p. 
21. 
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Como se escucha al pronunciar estos versos, el héroe joven y mártir, cantado 
románticamente, es mostrado como un protagonista en el estilo predilecto del siglo 
XIX itálico, es decir, el de la ópera. 

Es inevitable asociar el personaje de Mastroddi con ciertos valientes de la 
escena lírica que fueron popularísimos entre los patriotas italianos. Me refiero a los 


que entonaban en el Puritani belliniano estos versos de Carlo Pepoli: 


Suoni la tromba e intrepido 
lo pugnero da forte. 

Bello € affrontar la morte 
Gridando liberta! 


Ya que es así como Mastroddi cuenta las hazañas de Resta: 


E pur bello il pugnare da forte 
Uno e il grido...uno il suon 
Liberta 


Se trataría de una señal indeleble en el Risorgimento. Poco después, en el 


fatídico 1848, análogos timbres sonaron gracias al fervor patriótico de Verdi y de 


Mamelli en un himno titulado precisamente “Suoni la tromba”.* 


%% El Conde Resta participó en los complejos conflictos de Módena de 1831, que vieron en 
primer lugar a Ciro Menotti y al duque Francisco IV. Estos hechos son compuestos en los 
versos de Mastroddi con la participación de la infaltable “tromba”: 


Ma che ascolto! Odo squillo di guerra 
Che tremendo d'intorno rimbomba; 
Di Romagna ogni Villa, ogni Terra 
Chiam'all'armi rubelle la Tromba. 


Otros hechos acercan a Resta a “sus lugares”. El General de la Junta de Pesaro, Secognani, 
ocupó Ancona y Terni y llegó hasta el Lacio. Esta marcha que no llega a Roma es cantada así 
por Mastroddi: 


S'arman tutti, e s'avanzan feroci 
Verso il Tebro e di tante lor voci 
Uno €il grido...uno il suon... 
Liberta! 


42 


El abuelo 

Será el poeta Mastroddi quien nos permitirá regresar a los tiempos de Spinola, 
pero esta vez con mayores seguridades. En una nota a sus Ode, redactada por el mismo 
poeta, se menciona entre los antepasados del Conte Filippo al Resta de nuestro interés. 


Es una aclaración que se refiere precisamente a estos versos: 


E di loro, in cui nomi immortali 
Affidaron di fama sull'ali 
La virtude, la scienza, gli onor 


En la explicación, Mastroddi nos indica que aquello de “nomi immortali" es 
referencia entre otros a “Gio. Francesco Resta Giudice della G. C. della Vicaria, e 
Consigliere dí S. Chiara", y se nos informa que éste murió en 1717. Esto, por fin nos 
saca de dudas y permite excluir definitivamente que el autor de las cartas de marras sea 
el literato ennoblecido por Carlos IL. De él Spreti nos dice * que después de haber sido 
Juez en Milán en 1682, murió en 1700. 

El corresponsal de Spinola cuenta muy poco de sí mismo. A partir de las cartas 
se confirma apenas que fue Juez de la Vicaria y que en 1696 aun no se había casado. 


Así se lamenta ante el Marqués: 


Sólo para los magnates está reservado casarse con sobrinas pero destos 
muy pocos se arroban y ban otros como la intelectual y que me resulta a entrar 
en la Cofradia de los casados es preciso que me baila a Flandes imitando a 
Coppeta y al Soldado que se han buscado muy viejas y no hermosas para estar 


seguros de Biadinas 


Gracias a estos datos podemos volver a los documentos para cotejar las nuevas 


informaciones. Estos esfuerzos resultan de provecho. En el Archivo de Simancas 


% Enciclopedia storico-nobiliare italiana / promossa e diretta dal marchese Vittorio Spreti, 
modernamente: Forni, Bolonia, Forni, 1968-1969, p. 658 -659. 
% agosto del 1696. 
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encuentro entonces la presencia de nuestro Resta en Abruzos, como avvocato fiscale 
en la Audiencia local desde 1691. Resta ocupará ese lugar hasta 1695.* 

En Simancas encuentro un dato relacionado con un tal Dominico Resta que 
parece, por la zona de influencia y por el origen social, plausiblemente, padre de 
Gianfrancesco. Dominico o Domenico era credenciero del Fondaco de la Sal de la 
Ciudad de Barletta y, luego lo fue de Bari. En 1680 vende su privilegio a un tal 
Leonardo Notari Joanni.** 

Confuorto suministra datos que confirman esta identificación. Gianfrancesco 
Resta era un doctor abrucés de Tagliacozzo. Estaba al servicio del Condestable 
Colonna. Esta relación explica plausiblemente el contacto con Spinola: una vez en 
España, Resta, recomendado por Colonna encuentra a Spinola, yerno del Condestable. 


Balbases, por su lado, se ocupa de conseguirle un cargo: 


tra 1l 5 -8 giugno del 1695 € venuto in questi giorni da Spagna in 
Napoli un dottore, di nazione apruzzese della terra di Tagliacozzo, vassallo del 
signor contestabile Colonna, chiamato Giovan Francesco Resta, con carica di 
gludice di Vicaria criminale, procuratali dal signor marchese de Los 
Balbases.* 


Carlo Petra y su presentación al marqués. 
Entre las cartas del Archivo de Cuéllar hay un texto sin fecha. Se trata de un 
escrito de Resta, tal vez una auto-presentación a Spinola, en la que Resta declara estar 


escribiendo bajo indicación del Consejero Carlo Petra. Petra, nombrado duque de 


“Resta sucede a Antonio Salvato en 1691 y será reemplazado en 1695 por José (o Giuseppe) 
Mattei. Ambos nombramientos se encuentran en Simancas, respectivamente S. P. 265 -326 v y 
S. P. 273 -410. 
% Éstos son los documentos de Simancas Confirmación en forma de la venta hecha a su favor 
del oficio de Credenciero del Fondaco de la Sal de la ciudad de Barletta por la Cámara de la 
sumaria de Nápoles, con facultad de poderle ejercer por sustituto. Madrid 18 de noviembre 
1680 . (S. P. 250 -147 v. t) y Concesión a su favor (de Notari Joanni, Leonardo de) de la futura 
sucesion en el oficio de Credenciero de la Sal de la Ciudad de Bari, que en la actualidad posee 
Domingo Resta -Madrid, 4 de noviembre 1681 (S. P. 251 - 82 v.). 
za Confuorto, Domenico, op. cit., II, p. 170. 
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Vasto Girardo por Carlos IL, pertenecía a una familia que estaba reforzando su 
posición en Nápoles: el hermano del Consejero, Diego, era Arzobispo de Salerno. 

Evidentemente, Petra, quien antes de ser Juez en la Gran Corte de la Vicaría de 
Nápoles y Consejero del Sacro Real Consiglio (1675), fue Presidente de Chieti (1679 - 
1680) y de Trani (1684). Había mantenido contactos tanto con Gianfrancesco Resta 
(abogado fiscal de la Audienzia di Abruzzo Citra como con Domenico Resta, aquel 
credenciero de sal en Barletta que he conjeturado fuese el padre de Gianfrancesco. 

Petra resulta entonces un personaje de la máxima utilidad para Resta porque le 
permitió reforzar sus contactos con el marqués, lo cual no excluye en absoluto que 
haya existido una precedente intervención más directa en favor de Gianfrancesco de 
parte del Condestable Colonna, como sugiere Confuorto, lo que sería perfectamente 
explicable ante la responsabilidad del arrogante noble en las desgracias de Resta. En 
efecto, del texto en examen, que es un poco confuso, se puede deducir que Resta y 
Spinola se conocían y que el primero era ya deudor de favores al poderoso marques. 
Spinola, o bien ya se habría movido para eliminar la captura que pesaba sobre Resta, o 
bien obtuvo para su protegido el cargo de Juez de la Vicaría. Resta escribe: “la 
Grandezza de V. Exa con el qual tengo contraído deudas infinitas”, aunque es posible 
que la acción de Petra se refiera a la obtención de esta especifica función de secretaria 
privada en Nápoles de la cual las cartas son demostración: “mi corto merito no es 
proporcionado para pasar semejantes oficios con la Grandezza de V. Exa.*. 

La familiaridad de Petra con Balbases parece clara: la relación entre los dos es 
de tal tipo que permite al Consejero pedir tabaco al marqués, a través de Resta: “El 
Consejero D. Carlos Petra le supl.ca de la continuación de su amparo por un poco de 


57 
humo que aora pretende.” 


6 Según Fernando González Doria, Diccionario Heráldico y nobiliario de los Reinos de 
España, p. 267, Carlos Petra fue nombrado Duque de Vasto Girardo "por el monarca español en 
Nápoles el 29 de agosto de 1689”, y hay antecedentes en el Archivo General de Simancas. 
% Carta del 20 de abril de 1696. 
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Poco después, y casí seguramente gracias al marqués, Petra obtiene mucho 
más que humo, lo que es registrado puntualmente por Confuorto en noviembre de 


1697: 


In queste settimane il signor consigliero e decano del Sacro Consiglio 
don Carlo Petra duca di Vasto Girardo ha ricevuto mercede di S. M. del titolo 


di regente, senza pero l'esercizio, ma solamente onorario, e giá ne ha ricevuto 
-158 


le congratulazioni””. 
El Archivo de Simancas conserva estos documentos que atañen a Petra y que 


5 
muestran el progreso de su carrera.” 


Petra, Carlos. Provisión en su persona de la plaza de Consejero de 
Capuana de Nápoles, vacante por promoción a otro cargo de D. Diego Soria, 
Marqués de Crespano, Madrid, 4 de febrero 1675. % 


Además: “Petra, Carlos -Tiítulo a su favor de duque de Vasto Girardi, tierra de 


la provincia de Condado de Molise, Madrid 29 de agosto de 1689.”** 


Espiando al espía 

Será necesario leer entre líneas las cartas de Resta para saber algo de este 
personaje intrigante. Las sucesivas consideraciones acerca de los textos enviados por 
Resta a Balbases y alguna referecia de Confuorto nos lo mostrarán en forma más 


adecuada. 


Expresiones particulares: 
"La intelectual". 
Ciertas expresiones no corrientes en la lengua son recurrentes en Resta. La 


primera es el empleo sustantivado de la palabra “intelectual”, para ser más precisos la 


Bl Confuorto, Domenico, op. cit., II, p. 283. 
% Catálogo XXVIII: Títulos y privilegios de Nápoles p. 421. 
9% S. P. 238 -301 v. 
9! S. P. 264 -254, 
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expresión “la intelectual”, que me parece es utilizada para aludir a lo intuitivo. De esta 
manera: “La intelectual me inspira que en la orden que ha bajado de consultase el 
Gobierno de Cerdeña se estará en essa corte en vísperas de grandes Novedades.”* O 
también: “empieza a profetizar la intelectual de que no pasará mucho tiempo que se 


dará también el destierro a la golilla.”* 


“La oración mental”. 

Otra expresión que aparece en las cartas con sorprendente frecuencia es 
“oración mental”. Evidentemente se trata de algo muy familiar a ambos 
corresponsales. Entenderla será útil a fin de saber algo más acerca de ambos. 

La oración mental es una práctica piadosa que tuvo su primer florecimiento en 
los cenobios y sus desarrollos primordiales en los ambientes místicos- mirados siempre 
con no pocas sospechas por las jerarquías de todas las iglesias. En nuestro caso, la 
familiaridad del marqués de los Balbases con la oración mental no debería remontarse 
a antecedentes tan lejanos y la frase, frecuente en las cartas de Resta, debería ser 
relacionada, creo, con la devoción a la más célebre de las místicas españolas: Santa 
Teresa de Ávila y con la especifica familiaridad del marqués en el ámbito de la 
congregación de pertenencia de Teresa: las Carmelitas, de no siempre tranquila 
aceptación por parte de Roma. 

Son numerosos los textos que circulaban en aquellos años acerca de las 
prácticas de la oración mental y sobre la elevación del alma al Monte Carmelo, es 
decir, la ascesis, muy directamente vinculadas a Santa Teresa.* El furor místico en 
aquellos años fue un fenómeno importante. En una espiritualidad que rehúye lo 


cotidiano no faltan textos que en pos de perfeccionar aquella oración mental se remiten 


62 Carta del 30 de septiembre de 1695. 

6% Carta del 13 de julio de 1696. 

% Suma y compendio de los grados de oración: por donde sube un alma a la perfección de la 
contemplación / sacado de todos los libros y escritos que compuso la Santa Madre Teresa de 
Jesús [...] de Carmelitas descalcgos; colegido por el padre fray Thomas de lesus [...] de la 
misma orden. Juntamente con otro tratado breue de la oración mental y de sus partes / 
compuesto por el mismo autor. Van añadidos en esta última impression, los Conceptos del 
amor de Dios [...] ; y siete meditaciones sobre el pater noster... En Valencia : por Miguel 
Sorolla : A costa de Jayme Fenollar..., 1623. 
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. 2.65 : . ., , ] ; 
incluso a Salomón.” Entre los libros de mayor circulación, con sucesivas impresiones 
y diferentes traducciones, se encuentran los Ejercicios espirituales del cartujo Antonio 


de Molina 
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Carta de Gianfrancesco Resta al marqués de los Balbases 


" Introducción a la vida devota / de S. Francisco de Sales obispo y príncipe de Genva 
[... Jtraducida del francés, enmendada y añadida por... Francisco de Cubillas Don-Yague..., con 
vna Declaración mística de los Cantares de Salomón, para tener oración mental. En León de 
Francia : a costa de Claudio Burgia, mercader de libros, 1672. 

% Exercicios espirituales, de las excelencias, provecho y necesidad de la Oración Mental : 
reducidas á doctrina y meditaciones : sacadas de los Santos Padres, y Doctores de la Iglesia / 
por el Padre Don Antonio de Molina: Monge de la Cartuxa de Miraflores... En Madrid : en la 
Imprenta real : a costa de Antonio Ribero, mercader de libros..., 1653. 
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ADACA”7B Cl Leg 107. 

En este punto es pertinente indicar que una de las hijas del Marqués, Agostina, 
viuda del conde de Peñaranda, había profesado en las Descalzas Reales de Madrid. Si 
bien las Descalzas de Madrid no son carmelitas sino clarisas, centran su devoción en la 
oración contemplativa. El mismo Spinola, por otro lado, abrazó el estado sacerdotal, 
manifestando explícitamente su devoción por la mística de Ávila, pidiendo además ser 
enterrado con el sayo de los carmelitas, como se lee en su testamento conservado en 
Cuéllar. Pero, mientras el crucial paso no llegaba, nada le impidió al viejo señor, ni el 
nuevo estado sacerdotal ni la oración mental, a continuar con el juego de naipes como 
siempre- es decir haciendo trampas- comiendo más que nunca. La piedad funciona 
como detergente de todo aquello, como parece indicar Resta en su carta del 25 de julio 
de 1696: “todo se compensará con el fruto de la oración mental.” Tal doble moral bien 
se condice con este tipo de personajes habituados a manejarse con aquella 
desinhibición característica del poder. 

Resta ostenta su confianza en aquella práctica, tal vez para complacer al 
marqués. El 22 agosto del 1698, en ocasión de la erupción del Vesubio, se lee: “que 
haviendose aumentado los días pasados ya concurrieron infinita gente se pusieron los 
Santos Ministros en Oración mental con que el fuego ceso prontamente.” Ya que es 
claro que Spinola era practicante de tal devoción: “y en fin veo ser preciso placar aora 
más que nunca la Ira de Dios con la oración mental con que no dudo contribuirá con su 


conocida piedad V. E.” 


Parece que la oración mental era una práctica circunscripta a un círculo de 
personas entre las que figuraban ciertamente personajes de la aristocracia. Esto resulta 


af ín a la concepción sectaria que es habitual entre los iluminados místicos. 


Resta y los napolitanos. Fanfarrón 
Ciertos hispanismos, sobre todo en los nombres propios italianos que se citan 
en los textos de Resta, forman parte, como se dijo, de un constante deseo de complacer 


a Spinola, según creo. El marqués, lejos de sus orígenes genoveses, hablaba, por cierto, 
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como lengua primaria el castellano. Por eso, con más razón, el estilo de ciertas 
obsecuencias del abrucés hacia el señor me hacen suponer que su corresponsal 
participa de una forma de ser completamente española. Resta trata de acercarse a él a 
través de un lugar común entre los ibéricos, o sea la falta de coraje de los italianos. 
Cuando en agosto de 1696, los Avvisi describen las erupciones tremendas del Vesubio 


y Confuorto escribe: 


Sono alcuni giorni che il nostro monte Vesuvio esala dalla bocca tra 
globbi di denso fumo strepitose fiamme, ed in questi ultimi giorni la quantita 
grande dell'infocato bitume, ch'egli vomita, ha principiato a sboccare dalla 
parte che guarda verso noi, nella forma appunto che segui nell'eruzione, che 
stupenda fece questo monte ad aprile 1694: onde si sta con attenzione per 
vedere qui altro effetto produrrá questo curioso spavento”” 


Resta minimiza el evento y desprecia esos miedos: 


En la montaña de Soma hecha gran fuego y hace mucho estruendo por 
las noches, los Napolitanos tiemblan pero no el Maestro de las Gentes que se 
está muy contento en su oración mental. 


Y, volviendo a la oración mental: resultará ser algo más que una oración 


normal si hasta el mismísimo Maestro di Gentes se entretiene en practicarla. 


Arrogancias 


En los Giornali di Napoli es descripto como personaje arrogante. Según esos 


papeles así se comportó el día de su juramento: 


A 18 detto (giugno del 1695), sabbato, prese possesso nella rota 
criminale il nuovo giudice di Vicaria Giovan Francesco Resta, avendo dato il 
giorno precedente il solito giuramento alla Cittáa in San Lorenzo. Ed occorse, 
che essendo solito quest'atto di giuramento farsi senza cappa e senza cappello, 
solamente in toga, ed il Resta non intendendo levarseli, benché ne fosse 


e Confuorto, Domenico op. cit., IL, p. 231. 
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avvertito, ma finalmente chiarito ch'era cosi il solito e, se non si levava il 
cappello ed il ferraiolo, non sarebbe stato ammesso a detto atto, se li tolse di 
dosso e cosi diede il giuramento. * 


Giornale del Viaggio di Sua Maestá Cattolica Filippo V de Napoli a Milano [...], 
Bulifoni, Milán- Nápoles, 1702. 


Vanidades. 

Resta, quien se lamentaba de ser un solterón — veremos luego que entonces 
había llegado casí a los cuarenta años sin haber encontrado mujer - muestra en algunas 
correspondencias una vanidosa actividad de seductor. Una dama llegada a Nápoles 
necesita de Resta y de un compañero suyo para ser introducida en sociedad. La señora, 
según Resta, es recibida con cortesía gracias a sus buenos oficios. El 16 de septiembre 


escribe: 


ee Confuorto, Domenico, op. cit., IL, p 172. 
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La Novia del Mtre. De Campo Don Diego de [...] ha llegado a esta 
ciudad para proseguir en viaje a Messina en filuca, y los dos galanes son el 
Consejero don Carlos Brancacho y yo que somos enbidiados de toda la Ciudad 
y la hemos introducida ahi (?) la que la ha servido hacerle mis fabores 


Resta sabe acompañarse bien. Precisamente aquel “Brancacho” que menciona 
es Carlo Brancaccio, personaje de rango muy superior al de Resta. Los Brancaccio son, 
junto a los Caracciolo y los Capece, una de las familias más antiguas del patriciado 
napolitano. Carlo Brancaccio fue juez de Vicaria pero también Secretario del Reino 
entre 1688 y 1689. En aquellos años era Consejero del Sacro Real Consiglio y, como 
señal de su superior status, el año anterior había promovido espectáculos teatrales. Así 


escribe Confuorto en agosto de 1694: 


A 25 detto, mercordi, festa di san Bartolomeo una comedia che si 
rappresento nel palazzo di Medina, intitolata La rosa, dí Giulio Cesare Cortese, 
fatta rappresentare da' signori consiglieri don Carlo Brancaccio e Gioseppe 
Carafa e dal dottor don Nicola Caravita.? 

Resta se considera irresistible, sobre todo cuando se exhibe a caballo en los 
desfiles. Cuenta al marqués, el 27 de enero de 1696, que es tan envidiado por “las 


deidades” en la cabalgata que le conviene irse de Nápoles para evitar el malocchio de 


la envidia. 


Algunos dicen que he detenido también para pasar el corso a cavallo 
los días de máscaras haviendo resuelto esas Deidades a ratificarme por el más 
galán como lo decretaron el día de la fiesta de pie de grupta con que para 
quitarme de embidias en estos días más bale que salga fuera mi comisión. 


Gracias a estos contactos tan directos con Spinola, Resta aprovechará la 
llegada a Nápoles del nuevo virrey, el duque de Medinaceli, cuñado del hijo del 
marqués. Él se apresura a recibir a Medinaceli apenas llegado. Escribe el 27 de enero 


de 1696: 


a Confuorto, Domenico, op. cit., II, p. 137. 
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Fue a la misma ciudad [Capua] el nuevo Sr. Virrey para conducir a 
esta ciudad a mi Sra. la duquesa haviendose ya dispuesto otro quarto en casa 
del Príncipe de Celamar y nos venimos todos acá el Domingo haciendo nuestra 
solemne entrada aunque favorecidos con un diluvio de agua señal de 
abundancia según el pronóstico del charabal, y el lunes con permiso del Sr. 
Virrey fui a cumplir con los Señores condes de Sn Estevan como era de mi 
obligación...que se sirvieron honrarme como siempre y me bolvi por la noche 
no pudiendo los Ministros quedar fuera de esta ciudad sin especial licencia. 


Ni siquiera la triste circunstancia de la muerte de la esposa de un amigo, 
acaecida durante el parte, hace reposar la inconmensurable vanidad de Resta. La niña 


recién nacida, de la cual será padrino, ¡es tan hermosa que parece hija suya! 


La pobre [...] muger del M. de Campo D. Anto. Cruz (sic?) se fue al 
cielo cinco días hace después de haver parido una linda Niña lo que he sentido 
muchísimo assi por la amistad que profeso al marido, como porque havia de 
ser mi comadre procuratorio nomine haviendose servido honorarme mi Sra. la 
duquesa del Sesto, darme poder para sacar de Pila lo que paria, con que Don 
Anto. queda casí inconsolable y es cierto que toda la Ciudad le tiene lástima 
porque la Sra. Don.a Maria Manuela [...] era un ángel de costumbre y todo, 
pero la niña nacida esta buena gorda y colorada que si fuera Hija mía no podría 
ser más hermosa y passados los nuebe días se hará la función del bauptismo. 


Y sea dicho que esta tragedia tocaba muy de cerca tanto a Resta como al 
marqués: la pobre mujer era la esposa del Gobernador del Castel Nuovo, es decir, la 
sede a cuyo frente estaba el duque de Sesto, el hijo de Balbases. El Maestro de Campo, 
tal vez pariente del conde de Aguilar, con quien se había embarcado Resta en España, 
es mencionado también en una circunstancia más feliz: el duque de Sesto festejaba el 
nacimiento de su hijo. Si el padre habría de llevar la música de Facco a España, el 
recién nacido la haría llegar a Portugal, pero faltaba bastante para eso. Mientras tanto, 


esto explican los Avvisi del 1 de febrero de 1696: 


Per l'lavviso havutosi qui d'essersi sgravata del primo Maschio, la Sig. 
Duchessa del Sesto sorella dell'Eccll. Di Medina Celi predetto, il Maestro di 
Campo Sig. D. Antonio Cruz Governadore del Reg. Castello Nuovo, di cui € 
Castellano il Sig. Duca del Sesto Padre dello stesso Bambino ha egli per tre 
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sere continue fatte ricchissime luminarie festive, con sparo d'numerabili 
Mortaletti. 


Y también Confuorto: 


A 25 detto...Ed anco che il signor duca del Sesto, figlio del signor 
marchese de Los Balbases, grande di Spagna e castellano di questo Castello 
Nuovo, abbia fatto un figliuolo maschio, e per allegrezza per due sere s'é fatta 
salva del detto Castello col sparo di mortaletti e cannoni. 


En la carta del 25 de julio 1698, Resta, católico al fin, anticipa su culpa de 
vanidad en una cabalgata futura. Sabrá perfectamente cómo compensar las cosas: con 
la famosa 'oración mental: “Señor. Con poco gusto boy mañana a hacer el Galán a 
Cavallos en la fiesta [...] pero todo se compensara [...] con el fruto de la oración 


mental”. 


Moda 

Un comportamiento que bien se asocia a la personalidad vanidosa de Resta es 
su constante desvelo por la opinión ajena. No ahorra esfuerzos en mostrarse como un 
hombre actualizado en materia de moda frente a los napolitanos. No es difícil imaginar 
el desinterés de Spinola por estas consideraciones de Resta, quien se escandaliza ante 
lo atrasado de la corte de España: allí se usa aún la gorguera, siendo a la moda vestir el 


cuello, la valona, caída. Escribió el 27 de julio de: 


Estimo sobre mi caveza el honor que Ve. se sirve dispensarme en 
participarme de las novedades de esa corte, aunque lo de la Tca me parece será 
solo del agrado de las S.ras Viudas mozas que no tienen canas y empieza a 
profetizar la intelectual de que no pasará mucho tiempo que se dará también el 
destierro a la golilla y con balona caida todos pareceremos más galanos. 


Resta y el marqués. 


Atenciones, niñerías. 


de Confuorto, Domenico, op. cit. IL, p. 196. 
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El trato de Resta con el marqués alterna aquella pesada vanidad con 
manifestaciones de respeto que, al menos desde nuestros días, parecen empalagosas. 
Hay una familiaridad indudable en el trato, conseguida a menudo con medios algo 
tortuosos: cada tanto parten de Nápoles para Madrid “niñerías”, como Resta las llama. 
Son regalos que el Resta hace al marqués, a los que en lo manifiesto quita importancia, 
pero tal despreocupación es completamente contradicha por los textos de las cartas. En 
ellas se muestra extremadamente impaciente por saber si sus niñerías han llegado a 
destino. 

Resta se vale del sobrino del marqués, que está en Génova, para hacer llegar 
sus regalos a este y a los otros parientes. Estos presentes oportunamente son enviados 
precisamente en el momento de su triunfo social, como sucede con los marqueses de 
Quintana: Isabella Spinola, hija del marqués y su marido, que en aquellos momentos 
fueron hechos Grandes de España. También en este caso escribe que sus regalos 


4 4 a 7 
merecen más perdón que agradecimiento. 


Los días pasados remití a Génova al Sr. duque de S.n Pedro una cajita 
dirigida a Ex.a y haviendome servido el mismo Senior que con la primera 
ocasión y con la mayor brevedad posible lo aria llegar a manos de S. Ex.a 
espera sucediera así a fin que V. Exa. Pueda servirse en los frios de este 
Invierno de la misma niñeria, haciendo también otras para mi Señora la 
marquesa y Sr. Marqu.s de Quintana esperando dela Generosa benignidad de 
V. Exas. Escusaran el atrevimiento conociendo muy vien que mis 
demostraciones merecen más perdón que agradecimientos. 


Versos no apreciados. 

No siempre podremos descubrir en qué consisten aquellas “niñerías”. Junto a 
aquellos regalos descriptos, además, y que según las cartas son objetos útiles para el 
invierno, parten de Nápoles el 16 de febrero de 1696 ciertos versos nacidos de la mano 
de Resta, que el mismo bardo declara débiles. La obra, seguramente un epigrama 


encomiástico, es enviada al marqués, si hemos de creer a Resta, para que Spinola 


"Scrive Domenico Confuorto, op. cit. en novembre de 1697' A 25 detto, ..é venuto il corriero di 
Spagna ...che Sua Maesta abbia creati alcuni titoli spagnuoli grandi, che sono ...il marchese di 
Quintana per la sua casa...”, op. cit., II p, 285. 
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pueda reírse de ellos. El autor subraya no ser un poeta profesional; los ha escrito con 


espíritu deportivo y no pretende llegar a la fama a través de la poesía: 


Como yo no quiero ser de aquellos que quieren publicar su nombre 
con los versos envio los mios a VE. con entera confianga a fin que se pueda 
reír y divertir con ellos pues ha 37”? años que no he tenido lugar de aplicar a 
semejantes materias. 


Evidentemente, el juicio literario del poeta hacia la propia obra parece 
totalmente compartido por el destinatario de tales esfuerzos, quien para desesperación 
de Resta no hace la más mínima alusión al regalo. Ante tal silencio, el poeta pierde la 
aparente distancia y no puede mas, declarando que lamentablemente fue el virrey quien 


lo obligó a enviar esos versos, pero que no volverá a caer en tales trampas. 


Señor supuesto que V. Ex. no se sirba responderme palabra sobre mis 
coplas y Epigrama, devo persuadirme que han sido muy despreciadas pero yo 
me presento con V.Exa. que las había hecho para obedecer y no por genio ni 
profesión y otra bez no me cojera el Sr. Virrey a este passo. 


Relaciones profesionales 
Créditos 

Tarea central de Resta en su relación con Spinola es la de informar acerca de 
todo lo que sucede en Nápoles, lo que no impide que paralelamente desarrolle trámites 
por cuenta de terceros, amigos del marqués. Se ocupa así del cobro de un cierto crédito 
de la Señora Gracia Salcedo, seguramente pariente del castellano de Sant'Elmo, de ese 
apellido. Acerca de la dudosa compatibilidad de tales actividades con la función 
pública en la Vicaría, no nos queda más remedio que cerrar un ojo. La Señora Salcedo 
pretende, por lo que parece, dineros de un tal Francesco Gennaro, pero, 
desgraciadamente para la dama, con pocos documentos que apoyen su pretensión 


porque no fue firmada ninguna escritura ante escribano. Resta promete hacer lo que 


12 Resta es entonces soltero — a esto aludía en agosto del mismo año- y tiene treinta y siete años 
en 1696. Nació, por lo tanto, alrededor de 1659, 
7 Carta del 8 de febrero de 1697. 
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puede, preocupado por no quedar mal ante el marqués. La carta del 16 de septiembre 
de 1695 acoge una propuesta de la Salcedo: evitar los procesos que en Nápoles son 


eternos. 


No ha sido posible hoy de embiarla carta de mi Sra. Da. Gracia al 
Señor Maestre de Campo Dn. Alonso Salcedo” ya que el castillo está muy 
lejos y llovía fuertemente pero sucederá mañana; cobraré los papeles que dha. 
M1 S.ra me insinúa para ver si puedo conseguir la satisfacción sin pleitos que 
aquí son eternos mayorm.te que no siendo el crédito con escritura pública fuera 
causa de termino y en fin haré lo que cava en mi corta abilidad para servir a 
Madama y obedecer a V. Ex.a pues en el Uno y en el otro estribara siempre mi 
mayor Vanidad. 


El arrogante Resta no deja de ridiculizar a su adversario ocasional: 


Don Fran.co de Genaro se ha casado con dha Dama viuda que tiene 
que comer ya que él no tiene más que ser Galán y dado algún passo responderé 
con el siguiente a dha 


No pasan quince días y ya evidencia una primera derrota, ante la cual 


manifiesta que intentará otra estrategia. 


Respondo la adjunta a mi Sra. Da. Gracia con cuyo crédito no fuera 
fácil cobrarlo sino con largo plazo y gasto con que me ha parecido tomar otro 
rumbo por el mayor Servicio de Madama y aré todo lo posible para servirla, 
obedeciendo al mismo tiempo con suma vanidad mía a los preceptos de V.-Ex. 


Al reconocer implícitamente su incapacidad de cobrar esos dineros, encuentra 


un mediador más hábil. Escribe el 13 de enero: “he conseguido que un cavallero de 


7% Se tratará del Maestro de Campo Don Juan Ildefonso Salcedo, que era castellano, o de Juan 
de Alfonso Salcedo. Ambos personajes se encontraban en Nápoles en aquellos años. Encuentro 
estas pistas en Simancas: Nombramiento a su favor (de Juan Manuel Sotomayor. Sargente 
Generale di Battaglia) para la plaza de Castellano de San Telmo de la Ciudad de Nápoles, que 
ha quedado vacante por fallecimiento del Maestre de Campo. D. Juan Ildefonso Salcedo. 
Madrid 4 de marzo 1697. S. P. 278 -123 v, y también Nombramiento a su favor de Consejero 
Colateral de Nápoles, sin salario hasta que le corresponda por antigiiedad. Madrid, 20 de 
junio 1691 S. P. 266 162. Es posible que Juan Alfonso sea hijo de Juan Ildefonso, ya que en el 
segundo documento se alude a su falta de “antigúedad”. 
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autoridad y mérito se empeñe con Don.Fran.co Jenaro ...la pura satisfacción a mi Sra. 
Da. Gracia.” El 6 de abril trata de justificar su retraso: “Di la adjunta para mi señora D. 
Gracia [...] le servirá V. E. conocer que no me he descuidado y lo que se ha serbido 


mandarme.” 


Las cosas se están poniendo cada vez más difíciles, y el 13 de julio habrá de 


utilizar incluso hasta la influencia del mismísimo Medinaceli: 


Por lo que toca al interés de mi S.ra D. A Gracia he ablado como devia 
al cavallero que me hizo el favor de empeñarse en esta materia al qual he 
entregado la carta de la misma para Dn Fran.co de Genaro a fin que el ponga 
en ragon como no dudo...de que se haga encomendar la materia a este Sr. 
Virrey 


La situación es indudablemente poco limpia. Estamos hablando de un juez del 
crimen que presiona al jefe de gobierno para realizar un trámite privado, y tal trámite 
consiste ¡en un cobro por cuenta de un pariente del virrey! Sea como sea, tal presión 
resulta eficaz según aparece el 10 de agosto. Se lee que las cosas están funcionando 


mejor y Resta usa metáforas musicales: las cuerdas tendidas están sonando en armonía. 


Cosa evidentemente efficace, giá che in agosto, il, 10, tutto sembra 
andare per il meglio e il Resta usa metafore musicali: corde che si suonano per 
portare alllarmonia: La mediación de Dn. Fran.co de Genaro dio famosamente 
y ha tocado unas cuerdas que le hicieron grande armonía y quedo. dio las 
gracias a tal cavallero interlocutor de la advertencia y lo suplico de dármelas 
también en su nombre por la templanza con que lo había procedido..y prometió 
que pagaría para Navidad pues en las ferias havia de cobrar un efecto seguro 
que lo emplearía en esta satisfacción que me persuado lo ara porque teme sin 
embargo no será malo de que se me remita...a todo buen fin una carta..para el 
Sr. Virrey que en todo caso le había presentar por un amigo..como también 
escrivio Madama Salcedo ... 


El 16 de noviembre, sin embargo, como las fiestas se acercan, existe la 


dilación habitual. 
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Luego que buelba a esta Ciudad pues se aguarda de Dia en Dia el 
Cavallero ynterlocutor con Dn. Fran.co de Genaro hare que le solicito por 
desempeño de lo prometido para Navidad y le avisare con distención a la dha 
Señora. 


Por fin, todo se desvanece y la mediación no da buenos frutos. El 8 de febrero 


de 1697 la culpa se atribuye a la testarudez de la señora Salcedo. 


Por lo que toca a Madama Salgedo no deseo cansar a Ve. 
remitiéndome a la passada y si essa buena S.ra no pone en ejecución mis 
consejos no consiguirá jamás su satisfacción. 


Política, discreciones y secretos. 

Entre las informaciones que Spinola espera de Resta, resulta claro que las 
relativas al poder napolitano ocupan un lugar primordial. Entre estas comunicaciones 
había por cierto noticias confidenciales, y por eso no sorprende que en las cartas de 
Cuéllar haya materiales que Resta envía en código. Son frecuentes los datos sobre 
personajes políticos bien conocidos. Entre ellos se da cuenta de un individuo 
poderosísimo que habría de desarrollar funciones diplomáticas de primer orden para la 
corona española, y que muy probablemente haya sido protector de Resta en España. Se 
trata de un eclesiástico habilísimo, Fray Juan de Santa Maria Alonso y Valeria, que fue 
obispo de Solsona” entre 1694 y 1699. Fray Juan de Santa Maria había nacido en 
Albarracín, Aragón, tomó los hábitos franciscanos en Nápoles, donde fue Custodio del 
Convento de Santa Lucia del Monte. y hasta llegó a ser Provincial de su Orden. Fue 
consejero de tres papas: Inocencio XI — 1676-, Alejandro VIII — 1689- e Inocencio XII 
— 1681: pero por sobre todo fue nombrado embajador ordinario en Viena por Carlos II, 
desde el 1 de septiembre de 1696. Sus mediaciones entre su rey, el emperador y el rey 
de Francia llevaron a la firma de la paz de Ryswic. Resta comenta al marqués el 


nombramiento ya en septiembre de 1696, apenas seis días después de ocurrido, y esto 


7 Solsona se encuentra en Cataluña. Agradezco al Director del Archivo Diocesano de Solsona 
Don Enric Bartrina, las informaciones que me ha suministrado a propósito del prelado en 
estudio. 
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es el mejor índice para advertir la velocidad de las comunicaciones entre nuestros dos 


corresponsales: 


Señor, Doy a V Ex.a la norabuena de la merced que se ha servido 
hacer su Maj (q D.gde) al Sr. Obispo de Solzona tan fino haviendomela yo 
dada a mi mismo también, pues aora en Alemania tengo protector y amigo de 
buena ley.. 


En las cartas, se menciona de manera muy intrigante un encuentro con el 


Archimandrita de Messina. Así escribe Resta el 26 de abril de 1695: 


Quando pasé por Tortona encontré que de la puerta de la posada salía 
un cavallero clérigo lindo mozo de cara y cuerpo menos la falta de cojear y 
haviendo preguntado quien era me dijeron ser el Archimandrita de Mecina que 
había ido allá a tomar posesión de no sé qué Abadia que luego será aquella que 
le cedió el conde Rasine, y como yo apenas mudado los cavallos me partí no 
tuve lugar de aguardarlo que bolviese de su función porque ubiera cumplido 
con mi obligación, pero bien puede Ve asegurar a Madame Berlis que está este 
su hijo gordo blanco y colorado como una manzana esperiega y es grande más 
que yo quando havia oydo dezir del Pro Rmo. Confesor, de que era muy 
pequeño. 


Como se ve, Resta pide al marqués Spinola que tranquilice a una cierta 
madame acerca de que su hijo luce grande, blanco y colorado como una manzana, lo 
que hace suponer que la dama fue una persona muy cercana al marqués. Encuentro, en 
efecto, antecedentes en Simancas de una tal condesa Berlibs, María Josefa Geltruda, 
Esto permite con seguridad identificar a aquel clérigo “lindo” de cara y cuerpo pero 
cojo, con el archimandrita Pietro Filippo De Berlis o Berlibs, que cubrió el cargo entre 
1695 y 1703 y que tuvo como Vicario General a Don Giacomo Lo Re. Sobre aquella 
referencia al conde Rasine que cede una abadía al archimandrita, es posible que se trate 
del conde Carlo Ressin, Juez del Tribunal del Gallo en 1693 y cuestor togado en 
Milán, o sea, cerca de Tortona. ¿Todo claro? No demasiado. Resta, cuando reconoce al 
personaje en la posada, se va sin saludarlo. Oscura es también la referencia a la 
manzana “esperiega” con la que Resta compara al archimandrita. Esa manzana es un 
fruto que el diccionario describe como aplastado, granuloso y ácido. Se trata de la 
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manzana que sirve para hacer la sidra... Aconsejando entonces las debidas prudencias 
en la interpretación de esta carta, es necesario señalar que también en este caso las 
informaciones corren velozmente: en abril de 1695 el archimandrita había apenas 


tomado funciones. 


Música 

En cuanto a las noticias específicamente musicales, como se anticipó, las 
cartas de Gianfrancesco Resta no provocan terremotos en el mundo de la historia 
musical. Vale la pena, sin embargo, ejercitarse en una comparación entre las fuentes 
conocidas y estos “nuevos” párrafos de Resta. Con tal actitud se habrán de encontrar 
interesantes ciertos detalles en las descripciones. Así aparece cierta información que no 
encuentro en el habitual texto de Confuorto y que pertenece a la carta del 30 de 


septiembre de 1695. 


Aca ha empegado la Segunda ópera que ha salido muy buena y de ella 
ha gozado la Sr.a novia del Mre. De Campo Isturis (?) que partira mañana en 
felucas para Secilia, si el tiempo no se muda, haviendole gustado mucho esta 
ciudad, mayormente que mi Sra. la virreina gustando de verlas y suplicando 
Yo a su Ex.a que pues mandara así se sirviese honrarla 


En noviembre de ese año, Confuorto da puntual noticia de la partida del gran 
Matteo Sassano, /'usignolo di Napoli que había sido convocado por la emperatriz para 
su capilla real. El texto no informa acerca de las óperas que se preparan para el 
cumpleaños del rey. Así se lee: “ne' primi giorni del mese di novembre s'é di nuovo 


El 


partito da Napoli per Vienna alla corte imperiale il famoso musico Matteuccio. ” 


En cambio, Resta, en la carta del 3 de noviembre de 1695, daba alguna 
información musical alternada con su habitual miedo del malocchio. Es comprensible, 


todos lo miran. 


Anoche se higo el ensayo Gent. (general?) de la ópera que se 
representará después de mañana en Palacio del Señor Virrey por los años de S. 
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M. que Dios G.de que dicen será famosa pero yo procuraré no asistir a vista de 
tantas deidades a fin de que la enbidia del fabor que acostumbran 
franqueamente no me ocasione la flusion al otro ojo izquierdo, haviendo 
bastantemente escarmentado en la función de Piedigrotta 


Sería equivocado descartar las opiniones de Resta en cuanto frívolas. En 
alguna ocasión, no siempre, sus veloces referencias resultan más atentas a lo que se 
escucha que las crónicas “oficiales” atraídas por el aparato visual. En ocasión de la 
Semana Santa de 1696, encuentro un ejemplo de cuanto afirmo. 

En aquel abril, Confuorto describe la noticia desde el punto de vista del 


hombre de Fe, lo que confirma cuanto sabemos del personaje: 


A 19 detto, giovedi sua Eccellenza fe' bannire alla reale, nella sala 
detta de' viceré, ricchissima reposteria d'argenti e lautissima mensa per la cena 
de' poveri rappresentanti gli dodici apostoli, a' quali Sua Eccellenza fece la 
funzione di laver i piedi”* 


Bien diferente es el relato de Parrino, pletórico de imágenes: 


..sI condusse S. Ecc. nella gran Salla detta de' Viceré dove il suo 
Maggiordomo Maggiore Sig. D. Michele Espino, e della Guardia Cavaliere 
parimente di S. Giacomo havea per cenno del Ecc. Si e fatto imbandire alla 
reale lautissima mensa per la solita Cena di 12 Poveri rappresenti coi Apostoli 
a' quali S. E. con sentimento di pietosa tenerezza lavó i piedi. Nel fondo di 
questa Sala, ch'era oltremodo ricca d'argenti, e dí lumi, scorgeasí in lontananza 
P'ultima Cena fatta dal Salvatore coi 1 santi Apostoli suoi. 

Oltre agli altri nobili ornamenti, sorgeva nel centro della stessa Sala 
una lunga mensa, in mezzo a cui s'innalzava in vaga Machina il Sagrificio 
d'Abramo, e dall'una e l'altra parte della medesima mensa ben compartire 
s'ergevano le 12 Sibille con in mano Cartelloni, in cui erano scritte le loro 
Profezie in tutto dall'Ingegniere ed Architetto militare Sig. Filippo Schor 
...Intervennero l'Eccellenze loro privatamente nella stessa Real Cappella a tutti 
gli Oficci delle tenebre ed all'altre pietose Cerimonie..” 


Resta relata el mismo hecho, pero es el único que se ha conmovido por aquella 
música de Tinieblas. 
qe Confuorto, Domenico, op. cit., Ip. 211. 


77 Awvisi, Parrino, 24 (?) aprile 1696. 
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Martes de esta semana los S.res Virreyes desde la casa del Principe de 
Chelamar se pasaron con toda la familia a este R. Palacio, y ayer por la 
mañana hizo S.E. magnificam.te su función de servir y dar de comer a los 
pobres haciendo también cumplido devotam.te con la Parroquia y mandando 
que toda la familia hiciese lo mismo come de [...] ejercicio y la música de las 
tinieblas ha sido superior a lo acostumbrado.. 


En la fiesta de Santa Ana del mismo año, es decir, el 26 de julio, que resulta 
importante por ser el onomástico de la Reina, los papeles se invierten y parece ser 
Confuorto el más atento a la música. El espectáculo fue presentado en la Plaza del 
Palazzo Reale, que resulta menor de lo que el escribiente esperaba y termina a las tres 


de la madrugada. 


'A 26 detto, giovedi, festa di sant'Anna, il signor viceré avendo fatto 
fare nel Largo avanti Palazzo una gran macchina teatrale in forma d'anfiteatro, 
vi fece fare la sera del detto giorno una nobilissima festa musicale, intitolata Il 
trionfo delle stagioni, in applauso del nome d'Anna, che porta la nostra regina, 
con armoniosissimi ripieni, eccellenti voci e strumenti, ascendendo a 150 
questi e quelli a 50 ove fu grandissimo concorso di dame e cavalieri ed infinito 
popolo. Ed era questa macchina illuminata da 700 torcie e 200 lampioncini. 
Certo chela festa della serenata fu bella, ma non conforme l'aspettativa, 
credendo ognuno che fosse maggiore, e compi a tre ore di notte. 


Otra vez Parrino resulta fascinado por las máquinas escénicas en su 
glorificación del poder. Se trata de una Serenata de Scarlatti. Vale la pena leer esta 


descripción con atención: 


Nella spaziosa piazza fece S.E. con magnificenza reale ergere in meno 
di cinque giorni...una macchina in foggia d' Anfiteatro per farvi celebrare la 
sera del medesimo giorno, siccome segui una nobilissima festa musicale 
intitolata Il Trionfo delle Stagioni in applauso del Nome della predetta Regina, 
con armoniosissimi ripieni, eccellenti voci e stromenti ascendendo a 150 quest1 
e quelli a 50 composta egregiamente e posta in musica dallí scritti Sig. Abbate 
Paglia ed Alessandro Scarlatti. 
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Llama la atención la velocidad con que se edifican las escenas más 
complicadas. Por cierto, la preparación habrá sido trabajosa y lenta, pero en cinco días 
se articula un anfiteatro de gran tamaño y complejidad que debían prever ¡ciento 
cincuenta cantantes y cincuenta instrumentistas! Se habla también de una escalera de 


veinticuatro scalone: 


La detta Machina Teatrale che formava il basso un perfettissimo ovato 
da 312 palmi essendo di 20 il primo tondo, ripartito in giro in dodici quadri, 
lumeggiati d'oro, ove spiccavano con bei disegno 1 dodici mesi dell'Anno 
tramezzati con fagi festoni di fiori, e frutta al naturale, che pendevano dal 
cornicione pure dorato che sopra vi correva come era altresi al di sotto, 
secondo le regole architettoniche e da l'una e llaltra parte ripartiva ali una 
scalinata di 24 gradini di finto marmo antico giallo. Dal lato posteriore 
ergevasí questa Macchina circa 20 palmi era anzi bene partita colle cornici 
sotto e sopra fregiate di puttini al naturale, da cui prendevano altri ... suddetti. 
Il secondo sodo, ove erano altre scalinate in forma anfiteatrale alte pure de 20 
palmi per comodo de Musici dirimpetto al Palazzo Reale, sopra il cui sodo 
all'laltezza d'altri palmi 18 ve n'era un altro d'onde s'ergevano 12 massicce 
colonne d'ordine dorico si come era tutta questa Macchina di circa 38 palmi, 
l'una d'altezza inclusovi il capitello, e base fregiate a chiaroscuro tutte d'oro 
scannellate, quali colonne divise otto per parte formavano un semicircolo e 
sopra il vivo d'esse sorgevano dallluna e l'altra parte candelabri o siano 
cornucopie in cima accese torci stendendosi da per tutto anche fino a terra 
vaghissimi festoni di fiori e frutte di rilievo come gl'accennati sostenuti da 
leggiadri puttini spiccando lo stesso anche dalla parte di dietro verso S. Luigi 
de PP. Minimi.(salto molto) ...fratelli architetti Filippo e Cristoforo Scor $ 
animato da vivaci pennelli de' Cognati Nicola Rossi... Il concorso fu 
innumerabile...preziosi rinfreschi ...ideato dall'augusto genio di S. E. e 
Gaetano Brandi 31 luglio 1697 


Por cierto, la lógica siempre es la de pan y circo, pero sea dicho que se ha 
pasado ¡de alimentar leones a escuchar música de Scarlatti! 

También en este caso las cartas de Resta resultan especialmente interesantes 
desde el punto de vista de la música. El día 27 escribe dándonos una descripción 
invalorable de práctica ejecutiva- instrumentación, división de las voces, de los coros. 
Resta es el único que nos cuenta que los solistas fueron cuatro y que cada uno 
entonaba una estación del año. El corresponsal parece en cambio menos interesado en 
los detalles escénicos, cosa curiosa en alguien tan preocupado por la apariencia 
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personal. Resulta entonces mucho más atento que Confuorto a lo musical, e incluso 
que Parrino, quien se preocupa de subrayar la glorificación encomiástica. En este 
sentido, tanto Resta como Confuorto, más alejados de lo público, se permiten mostrar 
los aspectos negativos de la fiesta. Confuorto parece desilusionado, Resta se lamenta 


de no haber podido ver bien, su trabajo lo obligaba a controlar el orden público. 


Ayer tubimos gran día en esta ciud. pues además de la capilla R. que 
hubo y besa mano, celebró Se por la noche los Años de la Reyna Nra. S.ra con 
una famosa serenata en la qual interbinieron 140 instrumentos y entre ellos 60 
violines con 36 vozes divididas en dos coros aunque 4 de ellas fueran las 
principales representando los 4 tiempos del año y para eso higo levantarse un 
gran tablado adornado y alumbrado en forma de Teatro delante de este R.l 
Palacio donde concurrió toda la nobleza de cavalleros y Damas a los quales se 
dio un suntuoso refresco muy proprio de la generosidad del ánimo de Se. Y los 
pobres Jueces de vic.a gozaron muy poco dela fiesta porque rodiaron la plaza y 
sus abenidas afin de evitar todo género de incombenientes como se logró con 
el temor de la Justicia. 


La serenata es, por cierto, un género especialmente para Resta. Más que la 
Ópera. La serenata es algo público; compromete el trabajo especifico del Juez de la 
Vicaría y tiene resonancia tanto artística como política. Otra de estas presentaciones de 
verano se organiza en Posilipo. El 15 de julio se presenta Dal giardin del Piacere, una 
serenata de Alessandro Scarlatti con texto de Francesco Maria Paglia. Los solistas son 
tres: Venus, Adonis y Amor, y la obra se repetirá años después, en agosto de 1706, en 
Roma.” La obra es pretexto de un relato interesante. Confuorto, como es habitual, ve 


lo negativo y critica al virrey por el gasto excesivo: 


Il signore viceré per divertirsi con musiche e serenate ne'spasso di 
Posillipo ha preso, per trattenimento della sua corte e delle dame, il palazzo di 
Cantalupo a Mergoglino, nel quale ha fato e fa la spesa di molte migliaia di 


18 La elenca Thomas Griffin en “Alessandro Scarlatti e la serenata a Roma e a Napoli”, AAVV, 
La musica a Napoli durante il Seicento, Atti del Convegno Internazionale di Studi, a cura de 
Domenico Antonio D'Alessandro y Agostino Ziino, Nápoles 11-14 abril de 1985. Torre 
d Orfeo, Roma, 1987, p. 360. 
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docati per ristorarlo abbellirlo ed adornarlo tenendovi di continuo a faticare 
fabbricatori, stuccatori e pittori.” 


Resta, por su parte, se lamenta otra vez. Por culpa de su trabajo - estaba de 
guardia - no pudo ver nada, pero apreció mucho la música. Esto escribe el 10 de 


agosto: 


El Sr. marqués de Anzolini dio a sus Exa. una famosa serenata en 
Posilipo en cuyo gran concurso haviendome tocado por mis pecados estar de 
Guardia, bolvia a casa a las onze y media de la noche con los oídos gustosos y 
con los ojos muy cargados de aquel mal sereno. 


Resta se refiere, al nombrar Posilipo, a la citada Dal giardin del Piacere y no a 
la que también con música de Scarlatti se presentó el día 5 de agosto en Mergellina, es 


decir, al pie de la colina. Esta serenata de agosto comenzaba con los versos “Il Genio 


di Partenope, la gloria di Sebeto [...]”.2%> 


Una carta de fines de 1696 nos lleva por fin al teatro. En noviembre, un gran 
frenesí invade la ciudad. Están llegando grandes músicos de toda Italia para cantar en 


el Teatro San Bartolomeo. Por supuesto, Confuorto ve en todo esto el exagerado gasto: 


A 18 detto, domenica si principió la prima commedia in musica in 
questo teatro di San Bartolomeo, fatto rendere piú vasto con chiudersi la 
stradetta ivi dietro con licenza di questi signori della Cittá e piú copioso di 
palchetti e fatto capaci d'ogni gran macchina teatrale. Li musici recitanti sono 
li migliori che s'abbiano potuti trovare per I'ltalia, fatti venire con grossi 


A a S . > 81 
stipendi da questo signore viceré. 


Aquella “prima commedia in musica” era el Comodo Antonino de Alessandro 


Scarlatti que, como era habitual, cantaba versos de Paglia. La ópera estaba dedicada a 


la mujer del virrey, María de Girón y Sandoval, y el libretto fue publicado en la misma 


de Confuorto, Domenico, op. cit., II, p. 231. 
$ Citada por Griffin, Thomas, op. cit, p. 361. 
sl Confuorto, Domenico, op. cit., II, p. 250. 
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ciudad.*” El elenco vocal comprendía en lo principal al sopranista Domenico Cecchi, 
(Antonino) y Maria Maddalena Musi (Pompeiano).** Cecchi, llamado “il Cortona” a 
causa de su ciudad natal, fue famosísimo sobre todo en la corte imperial. La Musi 
también venia del Norte, de Bolonia, y compartía con su colega la celebridad. Ambos 
estuvieron entre los divos mejor pagados de su tiempo. En el San Bartolomeo fueron 
aclamados en otros títulos como el Trionfo di Camilla, Regina dei Volsci, de 


Bononcini que presentaron en diciembre de aquel 1696. 


De esto informa, por supuesto, el órgano oficial de la ciudad, La Gazetta di 


Napoli, del 2 de enero de 1697: 


Giovedi 27 del caduto fu per la prima volta rappresentata nel Teatro 
quí di S. Bartolomeo il bellissimo dramma in musica, intitolato Il trionfo di 
Camilla regina de”"Volsci nobilemnte comoosta dal signor Silvio Stampiglia, 
accademico arcade, vi si portarono sua eccellenza l”eccellentissima signora 
Viceregina e tutta la nobiltá, riuscendo per ogni parte con plauso universale, 
sicome si va continuando quasi ogni sera** 


A fin de mes otra nota del mismo periódico continua sobre este tema dando 
noticia que el gran éxito de ópera continua. Cita al autor de la musica y subraya que los 


virreyes presenciaron casi todas las representaciones: 


Con grandissimo plauso continuas [...] posto egregiamente in musica 
dall'eccellente sonator di violone Sig. Giovanni Bononcini bolognese, 
essendosi finora rappresentato tredeci volte con intinito concorso, onorato 
quasi ogni sera dall'intervento di questi eccellentissimi Viceregnanti.* 


Resta, por su lado, ante la tan intensa actividad lírica de la ciudad, cuenta que 


no puede seguir todos los espectáculos. De todas maneras, ante el nivel prometido, se 


5 Por Michele Muzio en 1696. 
8% Los otros cantantes eran: Barbara Riccioni (Giulia), Giuseppe Scaccia (Publio), Vittoria 
Tarquini (Marzia), Francesco Sandri (Elio), Antonio Predieri (Lisa) y Gionvanni Battista Cavan 
(Ismeno). 
8% La Gazzetta di Napoli, 2 de enero de 1697. 
$ Tbidem. 
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muestra confiado en el éxito de público. No habla sólo de nobleza, sino también de 


“pueblo”: 


Dentro de 4 días se empecara aquí la Ópera que dizen saldrá famosa 
porque el Virrey ha procurado los mejores Músicos que me persuado estará 
alegremente la Nobleza y Pueblo, este Carnaval, aunque aseguro a VE que no 
deseara me tocase la asistir al Teatro dos vezes la semana, come me sucedió el 
mes (?) passado porque ya estoy cansado de Comedias y solo la yntelectual 
piensa a arrobarse es lo más seguro. 


Resta, en una de la últimas cartas que he podido consultar, la del 28 de 
noviembre de 1698, nos regala una fugaz referencia a la que doy gran importancia 
porque denuncia la naciente sensibilidad hacia la Ópera italiana en la siempre reticente 


España. Todo esto gracias a la presencia del gran Matteucci: 


Ya se han empezado aquí las óperas haviendo salido la primera muy 
buena pero las otras dos serán mucho mejores pues son nuevas de composición 
y música la qual también me parece que empieza a gustar mucho en essa 
Corte, como en la de Alemania, puez hazen oy tan grandes agassajos a 
Matheuchi capon que en verdad es muy diestro en su profesion y tiene famosa 
voz y merece toda la mrd. que se dignan hacerle sus Magestades. 


He aquí una final y breve referencia a la música en la última carta, la del 12 de 
diciembre de 1698: “después de Mañana se empezará aquí la segunda ópera que será 


mucho mejor de la primera.” 


Final glorioso 

Como se ve, en Nápoles la suerte cambia para Resta y el personaje, perseguido 
por el Papa con acusaciones y condenas tremendas, pasa poco después de los tiempos 
de su fuga a ser homenajeado en la tipografía romana de Antonio de Rubeis, quien lo 
incluye en un texto de Pietro Antonio Corsignani, con este título paradojal: De Viris 


illustribus marsorum Liber singularis cui etiam Sanctorum, ac Venerabilium Vitae, 
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. dead 86 y . . 
nenon Marsicanae Inscriptiones accesserunt.” Allí se cita a “Joannes Franciscus 
ejusdem Cognomenti, 8 loci U.C.J. nunc Magnae Curiae Viaciae Neap. Judex, vivit 


solertia, atque vigilantia in caussis praestantissimus.” 


Para nuestros intereses musicológicos, resultará de la mayor importancia no 
olvidar que el Juez Resta, en el texto, es presentado junto a los Colonna y el Príncipe 
Caracciolo di Santo Buono. Este último es personalidad fundamental para entender el 
paso de ciertos productos musicales de Nápoles al mundo ibérico, incluso americano,” 


lo cual será motivo de especiales reflexiones en otro apartado de este libro: 


necnon Vincentius etiam U.C.J. rebus in agendis dexteritate praeditus, 
quem Auditoratus munére merito Columnenses exornarunt, quo sané munere 
alibi etiam decoratus fullit a Principe Sancti Boni Ferdinandus Resta, Vir 
aeque dignus laude, $ honore. 


$6 de 1712, en p. 238. Resta muere nel 1717. 

87 Me he ocupado antes de este tema en Cetrangolo, Amnibale E., “Il Principe di Santobuono, 
viceré del Perú, e le sue committenze musicali”, Atti Convegno Giacomo Francesco Milano ed 
il ruolo dell'aristocrazia nel patrocinio delle attivitá musicali nel XVII secolo, Convegno 
Internazionale di Studi nel terzo centenario della nascita del compositore (Polistena, 1699 -San 
Paolo, 1780), Polistena -San Giorgio Morgeto, 12 -14 ottobre 1999, a cura di Gaetano Pitarresi, 
Laruffa Editore, Reggio Calabria, 2001, pp. 529-571. 
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CAPÍTULO 3 

PARIENTES DE CUIDADO. 

Colonna. Amores violentos. 

Ya seguros de la identificación de Resta, es posible saber más de él al estudiar 
datos de su señor: un Colonna. Esto es confirmado por las ácidas ironías de Confuorto: 
a causa de un litigio del Condestable con un tal abad Passionelli, Resta, al servicio del 
noble, llegó a desfigurar al religioso y por eso fue expulsado del estado del Papa. Resta 
vuelve a Nápoles como juez y Confuorto relata todo esto sin pelos en la lengua, 


recordando que el flamante funcionario había sido bandito: 


Costui é bandito di pena capitale da tutto lo Stato ecclesiastico da 
molti anni in qua per eccessi commessi in detto Stato, per lo che se n'andó in 
Spagna con lettere di favore del signor contestabile suo padrone a cangiar 
fortuna, conforme l'ha cangiata. E si dice che abbia avuta la grazia dal 
pontefice del suo banno [...]. La ragione d'aver avuto questo Resta il banno 
capitale dallo Stato ecclesiastico, col taglione di scudi 500 a chi lo prendesse o 
morto o vivo, fu per aver tagliata la faccia alllabate Passionelli, segretario del 
Sacro Collegio in tempo di sede vacante, ad istanza del contestabile suo 
padrone.** 


En el Dizionario Biografico degli Italiani”” es posible seguir otros hechos que, 
de manera más o menos directa, afectan a Resta. Esto nos abre las puertas a los 
dominios de aquel Colonna, pariente cercano del marqués Spinola. En tales ámbitos 
entenderemos que antes de llegar ser Juez, Gianfrancesco Resta había jugado no poco 
a ladrones y policía, pero del lado equivocado. Resta habría sido consejero de Lorenzo 
Onofrio Colonna y su brazo activo en hechos sangrientos. En la denuncia de 
Confuorto, obviamente, es difícil determinar si Resta atacó a Passionelli motu proprio 
u obligado por el servicio que debía a Colonna. En realidad, poco cambia porque aun 
en la segunda de las hipótesis, Colonna bien habría sabido elegir a aquel entre sus 


servidores que fuese capaz de llevar a cabo un acto de este tipo. 


dl Confuorto, Domenico, op. cit., II, p. 170. 
82 Benzoni, Gino, “Colonna, Lorenzo Onofrio”, Dizionario Biografico degli Italiani, Instituto 
della Enciclopedia Italiana, Roma, 1982, XXVI, p. 352. 
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Una esposa especial 

Colonna era considerado persona de rara arrogancia y prepotencia, lo que para 
los años que estamos tratando no es poco decir. 

En una trama que involucra hilos políticos y sentimentales —comprendidos 
nuestros interlocutores de Cuéllar-, ocurre que Colonna, a quien fue conferida la 
importantísima función de Condestable del Reino de Nápoles, decidió desposar a la 
amante del rey de Francia, Maria Mancini. ¿Y el rey? El rey poco podía decir porque 
la fascinante señora tuvo que interrumpir sus visitas a la alcoba real por la decidida 
oposición de su tío, quien era nada menos que el Cardenal Mazzarino. 

Por cierto, los desvelos del Cardenal eran impulsados escasamente por 
principios morales. Mazzarino era principal artífice de la política de pacificación entre 
España y Francia, y por lo tanto promotor del enlace entre el rey Luis XIV con la 
infanta María Teresa de España. El matrimonio había sido establecido en una cláusula 
del Tratado de los Pirineos que fue firmado, como se vio, por Spinola, cuñado de 
Colonna. 

Los impulsos eróticos de María molestaban estos planos estratégicos. Fue así 
que, paralelamente a la mesa de negociaciones, se organizó una “mesita” en la que se 
encontraron dos “tíos”. Don Pedro Colonna, que participaba de las negociaciones con 
Mazzarino, conociendo la prisa del Cardenal por distraer a María, sobrina del prelado, 
propuso casarla con el Condestable, su sobrino. Los dos se pusieron de acuerdo de 
inmediato, muy posiblemente hablando en dialecto, ya que el Cardenal había nacido en 
Abruzos. Mazzarino prometió una dote de 100.000 liras. 

El Condestable, ya anciano, desposó a la Mancini por poder en la capilla del 
Louvre. Se suponía que era un matrimonio alejado de las pasiones. Maria Mancini 
nutria escasas expectativas respecto de su marido. Durante el primer encuentro ocurrió 
un sabroso equívoco que delata indirectamente que el marqués Spinola, quien ahora 


resultaba cuñado de la novia, no era un Adonis. Gracias al relato de la misma 
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Mancini,” nos enteramos de que, según la mejor tradición operística,” el consorte por 
poder — en este caso, Colonna -se hace pasar por otro — en este caso, Spinola- para 
estudiar la reacción de su mujer. El resultado, dentro y fuera del escenario, resulta 


siempre desopilante. Así lo cuenta Maria: 


Ill Connestabile non mancó di venirmi incontro, accompagnato dal 
marchese di Los Balbaces, suo cugino, che volle far passare per se stesso, per 
vedere come lo avrei ricevuto. Egli si fece avanti dunque per primo per 
salutarmi. Ma poiché questo marchese non mi sembrava il Connestabile che mi 
ero immaginata, accolsi i suo omaggi con una certa meraviglia e freddezza. 
Volgendomi poi improvvisamente verso una delle mie damigelle chiamata 
Ortensia, le dissi che, se quello era lo sposo destinatomi, non ne avrei voluto 
sapere e che si cercasse pure un'altra moglie. Ortensia, che conosceva il 
Connestabile, per averne veduto il ritratto, notando che si nascondeva dietro 1l 
marchese, me lo indicó per trarmi dell'errore.? 


Colonna era viejo pero no inactivo. Abandonaba frecuentemente a su mujer 
que fue recibida a menudo en el palacio Spinola de Milán, donde encontró consuelo 
por la ausencia del marido cuando éste iba a España. 

Los cónyuges, como era de esperar, fueron célebres por sus actividades 
extramaritales. Aparentemente, María no supo, tal vez no quiso saber,” acerca de 
cierto lance amoroso que había comprometido a Colonna con una doncella de rara 


belleza. Esta niña, tenía solo trece años, se llamaba Christine Dudley, hija del duque de 


2 Maria Mancini escribió su Apologie, ou les veritables memoires de madame la Connetable de 
Colonna Maria Mancini, ecrits, para Elle-meme que fue publicada en Leyda en 1678. La 
traducción castellana apareció con el título La verdad en su luz (Zaragoza 1677). El texto es 
precedido por una carta del literato Saint-Brémond, refugiado en Holanda, que dedica las 
memorias a Ernesto-Augusto, Duque de Brunswick- Loneburg, quien había sido amigo del 
matrimonio Colonna. Poco antes Ortensia Mancini Mazzarino había publicado sus propias 
memorias con gran éxito. El editor Marteau publicó una falsa autobiografía de Maria con el 
título Memoires de Madame, la Principesse, Maria Mancini (Colonia 1676) y es por eso que 
Maria responde con esta Apologie que escribió mientras vivía en España. Una traducción 
italiana de la Apologie está contenida en Maria Mancini, / dispiaceri del Cardinale, a cargo de 
Daria Gallateria, Sellerio, Palermo, 1991 en la que la curadora suministra informaciones 
preciosas para esta investigación. 

?! Entre tantos casos, L 'occasione fa il ladro de Rossini. 

2 Mancini, Maria, I dispiaceri del Cardinale...cit., p. 37. 

2 «I traditi sono gli ultimi a conoscere la loro sventura”, escribirá sobre esto Corrado Ricci en 
Vita Barocche, Tipografia Cogliati, Milán, 1904, p. 118. 

72 


Northumberland y por ello descendiente de Leicester, el celebérrimo amante de la 
reina Isabel de Inglaterra. La joven estaba al servicio de la reina Cristina de Saboya y a 
aquella tierna edad casó con el marqués Andrea Paleotti en Turín, aparentemente para 
cubrir cierto escándalo, ya que antes de aquel precoz matrimonio tuvo tiempo de 
emprender un affaire con nuestro Condestable. La vida de Christine, desde entonces 
marquesa, fue sazonada por intrigas y horrores: entre sus hijos hubo quien enloqueció, 
quien envenenó y hasta quien pereció en la horca. De la relación con Colonna nació 
una hija ¡legitima que vivió en Roma y que fue protegida y amada por su padre. Ella, 
se llamaba María, era así tanto hermana de los hijos legítimos de Colonna como de los 
hijos legítimos de Christine con el marqués Paleotti. Esto, que parece una obviedad, 
tendrá su importancia líneas abajo, y en este complicado laberinto convendrá no 
olvidar que estamos hablando del cuñado de Paolo Spinola. La relación de Colonna 
con Christine ocurrió a apenas cuatro años de su matrimonio con la sobrina de 
Mazzarino. Sea dicho que los esparcimientos de la pareja Colonna-Mancini no fueron 
sólo sentimentales sino que hubo también espacio para que cada uno desarrollase sus 
refinados intereses artísticos. La esposa frecuentaba músicos del calibre de Alessandro 
Stradella y Francesco Cavalli. El primero, bajo encargo de María, compuso una cantata 
del título “Amanti ola", ola”! —Chi resiste al dio bendato”. Cavallí escribió una ópera 
con texto de Nicoló Minato, el Pompeo Magno, que fue dedicada a Maria Mancini.” 
Colonna, por su parte, encargó obras a artistas como Salvator Rosa, Francesco 
Martinetti, Gaspard Dughet, Gianfrancesco Rinaldi, Pier Francesco Mola, Carlo 
Maratta y, sobre todo, a Claude Lorrain. Gracias a estas comisiones del Condestable, 
Lorrain entre 1663 y 1682, pintó obras famosas como el Paesaggio con la ninfa Egeria 
piangente Numa, que está en Nápoles, y también la que es considerada la última obra 
del artista, el Paesaggio con Ascanio che uccide il cervo di Silvia, que se conserva en 


Oxford. 


% Se trata del Pompeo Magno, Drama per Musica que fue representado en Venecia, en el 
Teatro de San Salvatore en 1666. El texto es de Nicoló Minato, el libreto fue publicado por 
Francesco Nicolini en la misma Venecia en 1666. Maria Mancini es nombrada “Duchessa de 
Tagliacozzo". Se conserva una copia del libreto en la Biblioteca Nazionale Marciana. 
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Si bien fue claro que un matrimonio entre tan especiales consortes se basaba en 
un pacto de recíproca libertad, en algún momento Colonna no pudo más y comenzó a 
perseguir a su mujer por toda Europa. Maria en fuga se refugió en el castillo de 
Segovia, donde pidió ayuda al mismísimo Papa. Por supuesto, la esposa acorralada 
carga las tintas de su relato sobre la crueldad del marido, pero tal vez para no cerrar 
todas las puertas a una reconciliación, atribuye sus penurias a las pérfidas 


intromisiones de una tercera persona. ¿Quién será? Por supuesto, 


un pessimo consigliere quale Francesco Resta, un pluriomicida 
condannato a morte a Roma che il Colonna, ad onta delle richieste 
d'estradizione romane caldeggiate dal nunzio e condivise dallo stesso sovrano, 
non solo tiene presso di sé e protegge ma prepone in certo quel modo al 
personal al suo servizio”. 


El Condestable muere en 1689. De allí en más se establecen estos contactos 
documentados con Paolo Spinola, que habría de transformar a Resta “da bandito in 


banditore.” 


Otro Colonna, otros amores. 

Pasan los años, una nueva historia compromete amores y Ópera y a un nuevo 
condestable. En Carnaval, en febrero de 1697, se encuentran en Nápoles dos 
enmascarados que están en el vértice del poder. El condestable, el hijo de Lorenzo 
Onofrio y el nuevo embajador español ante el Papa, se dan cita en lo del virrey para 
saludarse, hablar de política, pero por sobre todo para discutir un argumento delicado 
en extremo: cierto matrimonio que sería poco llamar inadecuado y que involucra otra 
vez a la familia Colonna. No se trata de visitas oficiales. El embajador está de 
incógnito y eso le permite asistir a fiestas y al Teatro San Bartolomeo sin ser 
molestado. Esto es relatado paradojalmente en el periódico oficial, que informa acerca 


de cierto importante espectáculo lírico. 


“Benzoni, Gino cit. 
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La sera del medesimo giorno [2 de febrero] fu rappresentata nel Teatro 
di S. Bartolomeo per la prima volta con innumerabile concorso, l”opera 
drammatica, intitolata L”Emireno del Sig. Abate Francesco Maria Paglia e 
posta in musica dal Sig. Alesandro Scarlati, ad udir la quale vi fu S. E. Con 1 
due accennati incogniti personaggi.* 


No es fácil para Resta referir estos hechos a Spinola porque la noticia 
involucra a uno de los hermanos de su mujer. En efecto, uno de ellos, Marc*Antonio 
Colonna, junto con otros parientes y amigos, se precipitan a Bolonia. La nobleza de 
Italia es convocada por la estupenda temporada lírica del Teatro Malvezzi. Estamos en 
el 1694 y cantan varios divos de la época, que dos años después escucharían los 
napolitanos en el Comodo Antonino de Scarlatti. Allí están la Riccioni, la Musi, y 
también Domenico Cecchi”. Se presenta una Ópera nueva con música de Giacomo 
Antonio Perti y texto de Domenico David, la Forza della Virtúu, que fue dedicada al 
“Eminentissimo Marcello Durazzo, Legato di Bologna”. Colonna y sus parientes se 
hospedan en el Convento de Santo Domenico, deciden permanecer durante toda la 
temporada lírica y comienzan a frecuentar asiduamente, nada menos que... ¡la casa de 
Christine Paleotti, a quien ya habían conocido en Roma y que vivía a pasos del Teatro 
Malvezzi! Marc”Antonio conoce de esta manera a una de las hijas de la antigua amante 
de su padre, Diana, con la cual no había ningún parentesco directo, pero, como se 
recordará, ambos tenían una hermana en común, la hija de los amores de Christine con 
el padre de Marc*Antonio. Esta situación complicada es narrada por un manuscrito 
coevo que recupera sabrosamente Corrado Ricci en un texto publicado a comienzos del 
siglo pasado.” Se lee en ese texto citado por Ricci que las dotes canoras de Diana, 
quien tenía apenas diecisiete años, fueron arma fundamental para seducir a 
Marc*Antonio: “Questa giovane si puo dire che incanto il signor Don Marc*Antonio il 
2 La Gazzetta di Napoli, 5 de febrero de 1697. 

2 Este el elenco completo: Domenico Cecchi (Fernando); Barbara Riccioni (Clotilde); Maria 
Maddalena Musi (Anagilda); Anna Signori (Elvira); Francesco Pistocchi (Rodrigo); Nicolo 
Paris (Alfonso); Gio. Battista Franceschini (Sancio); Pietro Antonio Fontana (Padiglio). 

ds Ricci, Corrado, Anime dannate, Treves, Milán, 1919. El texto que Ricci sigue es Sponsali 
improvvisi según tres redacciones conservadas en la Biblioteca Universitaria de Bolonia. Ricci 


indica las siguientes siglas: n.* 1376; n.” 3881, LVIL, P, 2 y n.* 2351. 
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quale amatore di musica e del suono non si sapeva partire da essa, or sentendola 
suonare, or accompagnandola egli col cembalo quando cantava.”” Éste deberá volver 
a Roma. Las cartas amorosas entre los jóvenes mantienen la relación, pero será otra 
vez la ópera lo que los convocará al año siguiente. Siempre en el Malvezzi, los divos 
del canto presentaban otra Ópera de Perti, pero esta vez con texto de Matteo Noris: 
Nerone fatto Cesare, dedicada como el año anterior a Durazzo. Cantaba también la 
Musi, pero había algunas novedades importantes en el elenco, como la participación de 


19% MarcAntonio por supuesto mezcló la 


Francesco Antonio Massimiliano Pistocchi. 
Ópera con su deseo de encontrarse con Diana quien, según Ricci, pensando en su 


amante habría cantado esta aria de la ópera nueva: 


Bella man con la costanza 
Tu mi segni un fausto di 
E richiami la speranza 
Che gia rapida sparl. 


versos que habría de entonar más adelante Scarlatti. 

La rutina del año anterior se repitió con más desenvoltura. Marc*Antonio 
prácticamente convivió con su amada, lo cual, por supuesto fue motivo de comentarios 
sarcásticos en Bolonia. Ante algun comentario excesivo, el hermano de Diana, quien 
detentaba el título de marqués, Luigi Paleotti, habiendo ya regresado Colonna a Roma, 
consiguió del obispo que Diana fuese encerrada en el convento de San Leonardo: luego 
se encuentró otro posible partido para Diana, ya libre del claustro. Marc* Antonio pasó 
otra vez por Bolonia al carnaval siguiente. Colonna informa que debe volver a Roma. 
Sugiere a Diana y a su madre que lo acompañen hasta Loreto. Van en carrozas 
separadas, pero, en un momento del camino, Marc*Antonio penetra en la de Diana, que 
está sola. En Loreto, Christine se dedica a la oración, la hija y Marc*Antonio, no. A 


partir de allí siguen para Roma, donde las señoras son recibidas cortésmente por el 


2 Ricci, Corrado, Anime dannate, cit., p. 198. 
19% Éste fue el elenco completo: Giuseppe Marsigli (Zelto); Maria Maddalena Musi (Agrippina); 
Valentino Urbani; Antonio Ferrini (Tigrane); Vittoria Rizzi (Ate); Francesco Antonio 
Mamiliano Pistocchi (Pallante); Giovanni Battista Franceschini (Seneca); Pietro Mozzi 
(Gusmano). 
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Condestable, quien sabía perfectamente que Christine era la madre de su hermanastra 
Maria. En Roma, Diana cantó arias de ópera e “fece udire l”armonia della sua angelica 
voce e ne riporto un applauso universale”. Se encuentra peligroso realizar el 
matrimonio en la ciudad del Papa. Deciden hacerlo en Venecia, pero por ciertos 
problemas legales deberán hacerlo en Bolonia. Aquí sucede algo interesante para estas 
reflexiones. Los amantes pasan entonces por Ferrara y se encuentran nada menos que 
con el hijo de nuestro marqués Paolo, es decir, el Castellano de Nápoles, su primo. 
Colonna se esconde a tiempo “per non essere riconosciuto sotto 1l mantello.” Por fin se 
casan en Bolonia. La cosa es tratada en Roma como un asunto de estado. Los Colonna 
“institucionalmente” fingen escandalizarse, pero hasta el Papa por fin bendice la unión 
y la familia no podía festejar de otra manera que...teatralmente. En casa de Christine 
se representó una obra traducida del francés, la Rosana “tragedia tolta dal Bajazet di 
Mr. Racine”. El autor de la versión podría ser “un letterato bolognese, che € figura 
centrale nella storia dei contatti italo-francesi [....]: il march. Gioseppe Orsi.”'” La 
obra fue representada por un “compagnia di nobili con gran concorso dio nobiltá e 
popolo e “molto applaudita”.'2 

En esta trama de amores la ópera está tan presente que parece ser. a veces, la 


verdadera protagonista. La situación es así descripta por Confuorto: 


l'ha dato quarto in Palazzo, e vi si trattenerá a spasso questo carnevale 
finche sará accomodato il palazzo in Roma dove va a risedere per 
ambasciatore cattolico. Ed anco a detto di é giunto similmente qui in Napoli da 
Roma il signor contestabile Colonna, cognato di questo signor viceré 1l quale 
ancho l'ha dato stane a trattenimento in Palazzo, cioé a questo le stanze del 
maggiordomo, ed al signor conte d'Altamira quelle del marchese Azzolini, 
capitan della guardia. ...... N 2 di febraro...Il signor conte d'Altamira, 
ambasciator cattolico, seguita a voler stare incognitamente in Napoli, non 
avendo voluto accettare visita alcune, né anco di questo signor cardinale 
arcivescovo e di monsignor nunzio.'* 


10! Ferrari, Luigi, Le traduzioni italiane del teatro tragico francese nei secoli 17. e 18. Librerie 
Ancienne Champion, Paris, 1925, que sigue a Corrado Ricci en otro texto suyo: 1 teatri di 
Bologna nei secoli 17 e 18, Bolonia, 1888, ristampa Forni, Bolonia, 1999, p. 285. 
1% Ricci, Corrado, 1 teatri di Bologna..cit., p. 286. 
108 Confuorto, Domenico, op. cit., II, p. 253 -254. 
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En los Avvisi se lee: 


Mercordi approdarono a questo Porto le con sapute tre Galere di questa 
squadra, che servirono da Sardigna fino a Gaeta lo scritto nuovo Ambasciator 
Cattolico in Roma, Sig. Conte d'Altamira, quale giunse qui ieri sera 
incognitissimo col Sigi. Conestabile Colonna al cui effetto ha fatto 1l Sig. 
Viceré stesso prevenuto appartamento adeguato a quest: Personaggl per 
trattarli colla sua innata splendidezza in questo Reg. Palazzo dove sono 
alloggiati.'* 


La visita familiar dura pocos días. Esto se lee el 5 de febrero: 


Lo scritto Sig. D. Filippo Colonna Gran contestabile di questo Regno 
che giunse qui da Roma, alcune ore dopo l'arrivo del predetto Sig. 
Ambasciadore por complementare col medesimo e per dare un abbraccio al 
Sig. Viceré suo cognato e si é partito egli questa mattina colla diligenza della 
posta di ritorno verso Roma, essendo stato qualche giorno incomodato da 
indisposizione catarrale....'* 


Resta, claramente en dificultades, trata de contarlo todo, escudándose en lo 
formal. La noticia dada con distancia evita cualquier referencia al verdadero motivo 


del encuentro, que evidentemente es bien conocido por Spinola. 


Lunes de la semana pasada, a un ora de noche llegó desde Gaeta a esta 
Ciu.d a la lijera y en diligencia el S.r conde de Altamira, ospedado en Palacio y 
agasajado con toda fineza y Amor, del S.r virrey, esta incognito sin admitir 
visita alguna, menos la del S.or Cardenal Arzobispo que recivio de noche en el 
quarto de S.r Virrey y no en el proprio en el qual a bezes admite el Principe de 
Monte Sarcho que fue a cumplir con el mismo S.r Embajador asta Gaeta pues 
eran Amigos en esta Corte. Se detendrá segun dicen estos pocos días de 
Carnestolendas gozando de las óperas para bolverse luego a Gaeta y hacer las 
prevenciones necesarias para la embajada por las quales se empieza a trabajar 
acá. 


En cambio, Confuorto, sin pudor alguno, se muestra perfectamente chismoso y 


revela la cosa para quien no había entendido aún. 


pi Avvisi, Parrino, 29 de enero de 1697. 
105 Ayvisi, Parrino, 5 de febrero de 1697. 
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Si dice pubblicamente che il signor contestabile non sia venuto in 
Napoli per veder commedie...non mancandogli di simili in Roma e forse 
migliori, ma per consultare con questo signor viceré suo cognato, del quid 
agendum nella materia del matrimonio  contratto,  alcuni  dicono 
clandestinamente, altri con li requisite necessarie ad faciem Eclessaie tra 1l 
signor Marcatonio Colonna suo fratello e la marchesa ...Paleotti, bolognese, la 
quale benché di famiglia nobile della cittá di Bologna, con tutto ció € non solo 
di gran lunga dispari alla Colonnese, ma figlia d'una dama di poco buon nome 
d'onestá la quale con tutto che fosse nobilissima inglese, anzi reale...con tutto 
ció di poca onestá, essendosi sottoposta per il viaggio che fece d'Inghilterra in 
Italia, a diversi signori prima che fosse maritata col marchese Paleotti, e fra gli 
altri al signor contestabile Lorenzo Onofrio, padre del detto, che se la tenne per 
sua amasia molto tempo. Si dice che il signor don Marcantonio, dopo d'aver 
conosciuta detta giovane in Bologna e sposata clandestinamente per toglierla 
dal li rumero..se l'ha condotta in Venezia, ed ivi come moglie se la gode. 
sposatala nel territori di Mantova... Si € inteso pori che siansi trasferiti in 
Vienna nella corte dell'imperatore, dove essendo stato alcuni mesi, riceve 
l'onore e dignitá di principe del Sacro Romano Impero...II, 254...A 5 detto, 
martedi mattina, si € partito da qui, dí ritorno a Roma, con la diligenza delle 
poste, il signor don Filippo Colonna, gran contestabile del Regno, dopo di 
aversi consigliato con questo signor viceré suo cognato, del quid agendum su 
l'affare del matrimonio del signor don Marcantonio, suo fratello.'% 


Esta frenética descripción familiar sería incompleta si no se encuadrase dentro 
de un ámbito de comitencias artisticas de primer orden y de gran tradición. 
Precisamente los personajes que he citado antes han sido comitentes de innumerables 
espectáculos de teatro musical en el palacio romano que habitaban. El marido de Maria 
Mancini, en ocasión de la llegada de su nuera de España, comisionó la representación 
de 1! Falso sul Vero con texto y música de Filippo Acciaioli. La obra, presentada en 
enero de 1682, constaba de cinco partes de canto solista y comprendía bailes. Seis años 
después, en honor de la mujer del embajador español, Colonna presenta los Giochi 
Trojani, de Carlo Capece. También su hijo y sucesor en el título, el marido de la 
célebre Diana, ofrecerá precisamente a ésta, hacia el final del siglo, La Clemenza 


de Augusto. 


199 Confuorto, Domenico, op. cit. II, p. 255-256. 
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Paralelamente a esta actividad fastuosa, los Colonna promovieron 
manifestaciones musicales más discretas ya desde antaño, como la que permitió la 


impresión veneciana de las Sonatas de Antonio Griffoni. 


Medinaceli y sus amores líricos 

Tampoco se rezagaba en las promociones musicales el virrey que habia 
acogido a sus dos parientes enmascarados. Medinaceli, yerno del marqués Spinola, era 
un vehemente devoto de la ópera y durante su virreinato no perdió ocasión de 
acercarse al Teatro San Bartolomeo. 

La preferencia de Medinaceli por la lírica era apasionada y completa y de ella 
me he ocupado en otro lugar al que remito.'” Fue famoso su encuentro sentimental 
con la diva del momento, Angela Voglia, alias “Giorgina”. Se trató de un encuentro 
posesivo. Cuando Medinaceli descubrió que en el teatro cierto noble observaba 
intensamente a su preferida, sin dudar un instante lo envió al confín. El delito era claro, 
el castigado “si pose a mirare forse con qualche pensiero curioso, la Giorgina,'* y con 


eso no se jugaba. 


Los Colonna, Medinaceli, y los otros personajes activos en Nápoles y tan 
activos en la comitencia musical, son convocados de alguna manera u otra por las 
cartas de Cuéllar. Al concluir el comentario de ese epistolario quiero sugerir un camino 
que me parece necesario emprender, el de las comitencias nobiliarias que vinculan a 
Nápoles con las tierras ibéricas. Confluyen estos años en Nápoles algunas presencias, 
algunos apellidos significativos para la historia musical hispana e hispanoamericana. 

En aquellos momentos llega a Nápoles un representante de la más alta nobleza 
española. Viene a tomar posesión de un cargo central: el de Comandante de las 


Galeras. Se trata del conde de Lemos, Don Ginés Fernández Ruiz de Castro, 


nad Cetrangolo, Annibale, La Serenata. ..cit. 
19% Confuorto, Domenico, op cit. vol II, p. 256 (febrero 1697). 
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emparentado con los Doria Colonna y, por lo tanto, con el marqués de los Balbases. 
Era un personaje altanero que pudo decir a Felipe V: “Vuestra Majestad es dueño de 
mandar cubrir en su real presencia a quien le pareciere, pero la grandeza de los Condes 


de Lemos la han hecho Dios y el tiempo.” 


Mientras esto sucedía, en otro virreinato muy lejano, el del Perú, vivía un 
español apellidado Torrejón al igual que tantos otros de ese nombre que vivían en 
Nápoles, como aquel yerno de Luca Giordano tan favorecido por el marqués de los 
Balbases. El Torrejón que estaba en América también había vivido en Nápoles y había 
servido al abuelo y al padre del Conde. Fue precisamente el padre de Don Ginés quien 
llevó a Torrejón a Lima cuando fue nombrado virrey del Perú. 

Mientras Resta trenzaba intrigas en la Vicaría napolitana a las que los Torrejón 
no eran ajenos, el Torrejón del Perú se preparaba para componer La Púrpura de la 


Rosa, el primer momento de teatro musical compuesto en tierras de América. 


82 


CAPÍTULO 4 
CARACCIOLO. PASTOREANDO VICUÑAS. 


Carmine Nicola Caracciolo, Príncipe de Santobuono, nació el 5 de julio de 
1671 en Bucchianico, Chieti. Era hijo de Marino Caracciolo y de Giovanna 
Caracciolo, que a su vez era hija de Giuseppe, Príncipe de Torella. 

Nos encontramos otra vez con un abrucés. Carmine Nicola transcurrió su 
infancia en las tierras de familia, entre la Bucchianico de su nacimiento y Castel di 


Sangro. 


Antepasados. Preceptores 

Salazar, en el apéndice a la Relazione del viaggio, apunta que 
“Fortunatamente.[..]i genitori di Carmine Nicoló erano virtuosi ambedue.” '” 

Marino viajó mucho y vivió mucho tiempo en Roma, ya que fue embajador 
de España ante Inocencio XI, pero “raccolse nel proprio palazzo di Napoli, a San 
Giovanni a Carbonara, una superba quadreria di varii autori, al numero di circa 
trecento dipinti."'' 

Benedetto Croce subraya la actividad de comitencia teatral de los 
antepasados del Príncipe. Entre ellos, un homónimo Marino Caracciolo, marqués 
de Buchianico y Príncipe di Santobuono, quien murió en 1625, fue protector de 
Silvio Fiorillo che en 1621 le dedicó en Nápoles su comedia Li tre capitani 
vanagloriosi.''* Este Marino Caracciolo era el progenitor de los pendencieros 
Giovanni Battista, Alfonso, y Ferrante. Este último Ferrante era el abuelo de 
Carmine Nicola. 


Es claro que estos antecedentes harían suponer intereses humanísticos en 


nuestro Príncipe. Su formación gozó de la presencia de un preceptor, Don 


19 Relazione...cit. p. 91. 
119 Catalani, Catalani, 7 palazzi di Napoli, tipografia fu Migliaccio, Nápoles 1845, p. 21 
' Croce, Benedetto, / teatri di Napoli, Adelphi, Milán, p. 82. 
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Francesco D'Andrea, prestigiosísimo representante del foro napolitano. De él 


escribe Salazar: 


fu maestro, tra 1 molti, il dottissimo Francesco d'Andrea, fratello del 
Reggente Gennaro d'Andrea, ricordato, insieme con questo, dal Gimma e 
dall'Avitabile. Il Caracciolo studió con lui filosofia [...]' 


Como fue dicho en el apartado dedicado a Gianfrancesco Resta, Francesco 
y Gennaro D'Andrea estaban en contacto con la familia del pintor Luca Giordano. 
Lorenzo Giordano era deudor de favores al marqués de los Balbases, y el marqués 
era pariente de los Caracciolo. Este tipo de favoritismos que enlazan el arte de los 
pinceles con el lejanísimo mundo de los tribunales no era exclusivo de aquel caso 
señalado. Años antes, el hijo del gran Giuseppe di Rivera, el famoso Spagnoletto, 
había llegado a ser Presidente de la Provincia de Lecce, y sería interesante saber si 
la pinacoteca de Santobuono, que era por otro lado famosa, comprendía pinturas de 
los célebres progenitores de estos reales funcionarios. Un hermano de Gennaro y 
Francesco De Andrea fue obispo de Monopoli y era teatino, la orden predilecta de 
los Caracciolo, tanto es así que Giambattista Caracciolo, obispo de Aversa era 
seguido de San Gaetano Thiene. 

Si entre los D”Andrea y los Caracciolo las afinidades eran muchas, no se 
puede decir en cambio que entre el preceptor de Carmine Nicoló y los Di Sangro 
hubiese buenas relaciones. Francesco D'Andrea fue apostrofado por Antonio di 
Sangro de una manera que en Nápoles no era liviana. Di Sangro lo amenazó de 


muerte, diciendo que D”Andrea era un Masaniello. 


A 17 febraro, martedi di mattina, stando il dottor signor Francesco 
d'Andrea, celebre avocato, anzi senza pari, nel suo luogo in Conseglio, 1vi 
venne il signor Don Antonio di Sangro, figlio del quandam don Giuseppe, e 
con molto risentimento ed orgoglio li disse: 'Masanello, capopolo, se tu non 
parli di me come si deve, ti faró morire sotto un bastone.' Della qual bravata 


1 Salazar, Lorenzo, prólogo en Relazione cit, p. 94. 
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atterrito l'Andrea (non credendo, per la sua qualitá, estimazione e alterigia 
che nessuno, qualsivoglia che fosse benché posto in stato sublime, avesse 
avuto ardire di parlarli se non con cortesia anzi con umilta) e non seppe 
trovare in quell'istante risposta condegna per lo che si ritrovarono ambedue 
col mandato in casa. "'* 


El principesco discípulo de aquel “Masaniello”, en cambio, tuvo siempre 
inclinaciones alejadas de estas pendencias y “fin dalla prima etá, ebbe propensione 
per le muse”. 

No descuidó, en efecto, la actividad literaria, y de esta manera continuaba 
con una inclinación que le venía seguramente de su madre Giovanna. Carmine 
escribió tanto sonetos de tipo petrarquesco como comedias y dramas, entre los 
cuales una Costanza Trionfante, y frecuentó de manera asidua la compañía de los 
académicos. De esta actividad deja huella la famosa Relazione. Allí se indica la 
pertenencía del Príncipe a la Accademia degli Infuriati, de la que fue presidente. A 
él se debe además, la creación en Agnone, Abruzos, de la Accademia degli Incolti, 
y ya que este es el terreno especifico de los estudios de Paolo Scarano, será el caso 
de remitir a propósito de este tema a su óptimo trabajo ya citado. 

Lo cierto es que mientras algunos conseguían blasones con la espada, 
Caracciolo conquistaba glorias con los versos. La reconquistada salud del rey es 
ocasión de una Grandeza de España, retribución de un soneto que comienza: 


“Poiché di Carlo 1l grave rischio é spento”. Esto se lee en los Avvisi: 


si € anche saputo con indicibile plauso di tutti gli ordini quí delle 
persone, che la M. Sua a riguardo delle grandi prerogative e servigi della 
Casa Caracciolo di Santo Buono ha fatto mercede al Sig. D. Carmine 
Caracciolo Principe hodierno di detto luogo del trattamento di Grande, come 
ebbe gia il fu Principe suo Padre.'**. 


Casi matrimonios, matrimonios, amantes, hijos 


ma Confuorto, Domenico, op. cit. vol. I, p. 79. 
1% Avvisi del 26 11 1697. 
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A propósito de la vida conyugal del Príncipe se puede decir que, después 
de un resonante rechazo por parte de una dama que poco se confiaba de los 
maridos napolitanos, consiguió por fin casarse. Lo hizo además dos veces y, a 
diferencia de su padre, quien dejó escasa descendencia, Carmine Nicola tuve 
dieciséis herederos. 

Los documentos de época dan cuenta del itinerario sentimental del 
Príncipe. En un principio Confuorto da la noticia de un compromiso matrimonial 


de Carmine Nicola: 


In questi giorni s'é maneggiato di concludere matrimonio tra il signor 
duca di Castel di Sangro, unico figlio del signor principe di Santobuono, e 
Isabella del signor duca di Sermonetta. ''* 


Aunque al mes siguiente se lee en la misma fuente: 


É svanito il matrimonio che strettamente si trattava tra il signor duca 
di Castel di Sangro, figlio del signor principe di Santo Buono, e la sorella del 
signor principe di Caserta, duca di Semonetta, stante che quella dama a 
chiarito che vuole maritarsi in Roma con prencipi romani, e non c'é signorl 
del Regno, che stanno continuamente subordinati ad ogni cenno de' signorl 
viceré. E par che l'intenda. ''* 


La ex prometida desposa a otro príncipe, un San Nicandro, y da 
explicaciones bastante especiales de su comportamiento. Isabella prefiere casarse 
con un noble de rango inferior a Carmine Nicoló porque no se confía de los 


napolitanos, ellos tienen fama de maltratar a sus mujeres: 


Essendosi conchiuso matrimonio con soddisfazione d'ambe le parti 
tra il principe di Santo Nicandro...e donna Isabella Cattaneo Romana, 
...Questo matrimonio ha dato da parlare a molti, poiché avea preteso il signor 
principe di Santobuono di dare la medesima dama per moglie al duca di 


115 Confuorto, Domenico, op. cit. vol. L, p. 153 (abril 1689). 
!1é Confuorto, Domenico, op. cit. vol. L, p. 259 (mayo 1689). 
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Casteldisangro, suo unigenito figlio, e non fu, sotto colorate scuse, dalla 
dama accettato il partito, benché il principe di Caserta, suo fratello, vi 
condiscendesse, essendo la casa di Santobuono di maggior sfera di nobiltá e 
di ricchezza di quella di Santo Nicandro della famiglia Cattaneo genovese. 
Dicono che la dama non per altro avesse rifiutato 1l partito di Santobuono che 
per una massima che tiene, cioé che li signori napoletani non ben trattano le 


spose. '”” 


Aquí está en juego el amor proprio napolitano que estas gentes del norte 
han ofendido. Confuorto seguramente toma partido por Caracciolo e informa a la 
posteridad que la Cattaneo era fea y vieja. El cronista no deja títere con cabeza y 
denuncia que el nuncio que favoreció el matrimonio con San Nicandro es más 


mensajero de Venus que del Papa. 


A 2 di marzo, domenica entró in Napoli la sorella del signor 
principe di Caserta, che viene da Roma sposata al signor principe di 
Sannicandro, di casa Cattaneo, genovese, ed é stata incontrata molte miglia 
fuori della cittá da molte dame e cavalieri con mute a sei. Questa dama, 
benché non molto bella e d'etá alquanto temporesca, potea far miglior 
matrimonio, né so perché non abbracció il partito del signor duca di 
Casteldisangro, figlio unigenito del signor principe di Santobuono, di gran 
lunga migliore, e per ricchezza e nobiltá del genovese. Il quale é giunto a 
fare cotal matrimonio per opera di questo monsignor nuncio Casoni, che 
caldamente se c'é adoperate e n'ave avuto in dono alcune camisce d'orletta 
con bottoni di diamanti. '** 


Mientras, el marido frustrado, Carmine Nicola, se consuela tejiendo 


endecasílabos: 


a detto di (16 aprile di 1690), nella stanza del capitolo di San 
Lorenzo si fece con gran concorso di popolo e di nobilta l'apertura 
dell'accademia dell'Infuriati...il principe di essa € il signor duca di Castel 


el Confuorto, Domenico, op. cit. vol. I, p. 368 (octubre 1691). 
mA Confuorto, Domenico, op. cit. vol II, p. 6 (marzo 1692). 
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di Sangro...che fece l'orazione dell'apertura e vi recitó un bellissimo 
sonetto in lode di essa.''” 


Años después Isabella no tuvo dificultad en frecuentar el palacio de su 


despreciado prometido. 


In 11 detto (gennaio 1694) entró in Napoli col principe dí Cellamare 
suo marito la signora donn'Anna Camilla Borghese, ed ando a posare nella 
strada di San Giovanni a Carbonara nella casa del signor Principe di 
Santobuono, arredata de' mobili del principe suo marito,..Ivi fu ricevuta da 
molte signore...capo delle quali era la signora principessa di San Nicandro 
della famiglia Caetana de' duchi di Sermonetta...' 


Pero ya para ese entonces Carmine Nicola había resuelto su problema 


conyugal con quien habría de darle sus primeros catorce hijos: 


Si dice che sia concluso matrimonio tra il signor don Carmine 
Nicoló Caracciolo duca di Casteldisangro, figlio unigenito del signor 
principe di Santobuono, e la signora donna Costanza Ruffo, figlia del 
signor duca della Bagnara, con dote di 50.000 ducati. '”' 


Precisamente en aquellos momentos llega la notica de la imprevista muerte 


del Príncipe Marino, quien no pudo recibir a su flamante nuera: 


É venuta nuova dell'Abruzzo che sia morto nella sua terra di 
Casteldisangro il signor don Marino Caracciolo principe di Santobuono, per 
una apoplessia venutagli, che in 24 ore l'ha tolto dal mondo; e non ha potuto 
vedere la novella sposa delllunico suo figlio, che attualmente si stava ivi 
aspettando. '” 


Nuevo Principe, nueva familia 


ná Confuorto, Domenico, op. cit. vol L, p. 289 (abril 1690). 
2 Confuorto, Domenico, op. cit. vol II, p. 109 (enero 1694). 
e Confuorto, Domenico, op. cit. vol IT, p. 49 (febrero 1693). 
2 Confuorto, Domenico, op cit. vol II, p. 110 (enero 1694). 
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De esta manera tan frenética Carmine Nicola fue llamado 
contemporáneamente a las responsabilidades de marido y de jefe de su casa. Era 
necesario mirar al futuro. La prole que crecía constantemente acompañó, por lo 
menos en parte, a los príncipes de Santobuono en los viajes que en función de los 
encargos públicos llevaban a la pareja cada vez más lejos: Caracciolo fue, 
sucesivamente, embajador en Roma en representación del rey de España, 
embajador en Venecia y virrey en el remoto Perú. De entre los tantos hijos de la 
pareja se mencionará sobre todo a Marino, a Enrichetta y a Maria Luisa. Así es 


como los Avvisi de Nápoles dan noticia del nacimiento del primogénito: 


Con lettere d'Apruzzo si é inteso, che cola ne' suoi stati in Castel di 
Sangro siasi sgravata felicemente dal primo Maschio la Sign. Principessa di 
Santo Buono Ruffo, in tempo appunto, che ritornato da Roma vi era glunto il 
detto Signor Prencipe suo Consorte. '” 


Poco después de este feliz evento, el camino conyugal del Príncipe se vio 
perturbado en febrero de 1697 por un escándalo famoso. En medio de todo esto, 
otra vez la ópera, otra vez sus ejecutores. En el teatro, los ojos principescos de 
Santobuono se cruzaron con la seductora mirada de Angela Voglia, cantante y 
amante del virrey Medinaceli. No era otra persona que Santobuono a quien el 
virrey había mandado al confín. Confuorto, que tenía las ideas bien claras, califica 
de manera inequívoca el evento: “e successa un'altra coglionata...il principe...si 
pose a mirare forse con qualche pensiero curioso, la Giorgina**”* El episodio es tan 


conocido que hoy lo rescatan hasta los diccionarios: 


Ma il favore di cui il C. godeva presso gli ambienti politici di 
Napoli e Madrid fu seriamente minacciato da un incidente che egli ebbe col 
viceré di Napoli. Durante una rappresentazione teatrale al teatro $. 
Bartolomeo di Napoli, alla metá di febbraio del 1697, il C. fissó troppo 


12 Ayvisi, 14 111 1696. 
2 Confuorto, Domenico, op cit. vol II, p. 256 (febrero 1697). 
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insistentemente, con un cannocchiale, la famosa cantante Angela Voglia, 
favorita del Medinaceli, piú nota col nome di Giorgina: il viceré si mostró 
tanto geloso che, alla fine dello spettacolo, ordinó al C. di ritirarsi 
immediatamente nelle sue terre d'Abruzzo.'? 


¡Y pensar que Medinaceli había sido hospedado en el Palacio de via 
Carbonara cuando llegó a Nápoles! En realidad, aquella mansión la de la 
pinacoteca del Príncipe Marino, entre los cargos públicos y las confiscaciones 
austríacas que vinieron luego, no fue muy disfrutada por el Príncipe, cuyos hijos 
nacieron en lugares harto diferentes. Más adelante, al leer la Relazione manuscrita 
del viaje, tendremos noticia del último parto, fatal para la Princesa, que ocurrió en 
alta mar. Era el 1715, durante el viaje de la familia hacia el Perú. Así murió 
Costanza la mujer de Carmine Nicola. 

Con el tiempo el príncipe casaría nuevamente, esta vez con Isabel Martínez 


y Luzzitys, que le daría sus dos hijas menores. 


Aquella casa 
El palacio del Príncipe en Nápoles, aquel que poco habría de disfrutar, dio 


hospedaje a Medinaceli mientras se aprontaba su palacio. Eso contaban los Avvisi: 


Sig. Duca di Medinaceli nuovo nostro Viceré, ed  altresi 
s'incamminarono pure alla volta de'confini... si crede che venghi a smontar 
qui in Casa del sig. Prencipe di Cellamar Giudice nel Palazzo del Sig. 
Prencipe di Santo Buono Caracciolo a S. Gio. a Carbonara.'” 


En el relato de Confuorto encontraremos que la bienvenida es dada, entre 


otros, por nuestro bien conocido Francesco Resta. 


125 Barometro, Raffacle, “Caracciolo, Antonio Carmine, Dizionario Biografico degli 
Italiani, Istituto della Enciclopedia italiana, Roma, 1976, vol. I, p. 328. 
126 Ayvisi del 14 1 1696. 
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A detto di (11) sono partite da questa cittá due compagnie di 
carrozze, comandate da don Nicola Coppola di Canzano e da don Partenio 
Petagna prencipe di Trebisaccia, com'altresi il giudice di Vicaria don 
Francesco Resta con l'apposentatore, quattro scrivani e venti sbirri per andare 
alla volta de'confini dello Stato della Chiesa per far servire nell'alloggio per li 
luoghi del Regno ove passa il signor duca di Medinaceli, nuovo nostro viceré, 
e le dette compagnie per guardia del medesimo com'é solito di farsi [...] E sí 
crede che, nell'arrivo qui, venghi a smontare in casa del signor prencipe di 
Cellamare nel palazzo del signor prencipe di Santobuono Caracciolo a San 
Giovanni a Carbonara, finché il Palazzo regio non sia sgombrato dal vecchio 
viceré ed in ordine.'”” 


Fidelidad y política 
La familia de Caracciolo estuvo de parte de los Borbones en los difíciles 


años que sucedieron a la muerte de Carlos Il y asi lo supone Raffaele Barometro: 


Dalla quasi totale assenza di notizie intorno al Claracciolo]...durante 
il periodo della dominazione austriaca a Napoli, appare probabile la sua 
ostilitáa nei confronti degli Imperiali e un atteggiamento, che si rivelera 
chiaramente nel 1734 di fedeltá agli Spagnuoli. [...] Soltanto due notizie, 
relative ambedue al 1727, ci dimostrano che il C. viveva ancora nel Regno. 
Una e la nomina in quelllanno a governatore della casa delllAnnunziata e 


laltra € 1l sospetto di una sua responsabilitá in un caso di omicidio che 
sarebbe stato eseguito per suo ordine.'” 


Pero en aquellos años, el príncipe y su familia reciben un privilegio 


romano muy codiciado. 


12 detto...la Sagra Congregazione de'riti, all'ufficio di san Tomaso 
d'Aquino si é compiaciuta di farsi agglungere nella quarta lezione il cognome 
di Caracciolo al nome di Teodora, madre del detto santo, e ció a istanza del 
signor principe di Santobuono, che si é portato cola si per riverire il signor 
duca di Medinaceli, promosso alla carica di viceré di Napoli, come per 


l'effetto predetto'”. 


El Confuorto, Domenico, op. cit. vol. II, 202 .(marzo 1696). 
12% Barometro, Raffaele, “Caracciolo, Antonio Carmine”, Dizionario Biografico degli 
Italiani, Roma, Istituto della Enciclopedia italiana, 1976, vol p. 328. 
Le Confuorto, Domenico, op. cit. vol. IT, p. 203. 
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La parcialidad de Caracciolo, en realidad es más que una hipótesis. Su 
devoción a los Borbones se mostro explicita apenas se insedió nel trono de Madrid 
el Felipe de Anjou. Fue proprio el príncipe quien en 1701 entrego a Felipe V las 
donaciones de los sedili napolitanos. En el mismo año Maria Luisa de Saboya casa 
con el rey de España y Caracciolo es elegido entre los acompañantes de la reina en 
el viaje que desde Niza debía llevarla s España. Esta elección política significa 


seguramente severos sacrificios. Así copia Salazar de Tiberio Carrafa: 


Quando Napoli si subordino all'imperatore, molti napoletani baroni e 
cavalieri ragguardevoli per la nobiltáa dei natali e per la propria individuale 
virtude si sacrificarono alla fortuna allora avversa del Re Filippo. Fra 1 piú 
degni di distinzione furono il duca di Popoli, il Principe di Santo Buono, il 
marchese di Torrecuso, il duca di Sarno, il Conte di Agamonte Pignatelli, 11 
duca di Castro pignano...'* 


Secretos. 

Una vez casado y ya habiendo heredado el principado, Carmine Nicola 
hubo de frecuentar menos las academias y dedicarse a la política. Momentos 
complicados aquellos, la política de esos tiempos dejaba poco espacio a los 
sonetos. 

La muerte de Carlos II dividió a la nobleza, también a la napolitana, en 
función de la guerra de sucesión al trono. Los Spinola y los Caracciolo fueron 
fieles a la voluntad testamentaria del rey y apoyaron la sucesión del pretendiente 
Borbón. A principios del siglo XVIIL, mientras el Borbón Felipe V había ya 
tomado posesión de Madrid, su rival Habsburgo, el archiduque Carlos, se había 
establecido en Barcelona, nombrándose como rey de España a Carlos III. Estas 
ocupaciones reales, aunque combatidas y precarias, dieron lugar a inmediatas 


comitencias musicales. La ciudad catalana ya estaba conociendo el arte de un 


1% Relazione cit. p. 132 - 133 citando Tiberio Carafa, Relazione della guerra in Italia nel 


1733 - 34. publicata dal ch. Maresca. 
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compositor italiano de opera traído casi con las tropas a Viena: Antonio Caldara. 
La histórica presencia de los Habsburgo en España y la memoria imperial de 
Carlos V, que vinculaba la península a Viena, hizo que parte importante de la 
nobleza partenopea hubiese elegido el partido austríaco en la contienda. Hubo 
familias de Nápoles que sufrieron insanables divisiones en su propio seno. 

Carmine Nicola, en aquellos años de tensión revistió una función muy 
delicada actuando una intensa actividad de espionaje. Durante sus años de 
permanencia en Venecia, que comenzaron en 1704, Caracciolo encauzó toda su 
energía en develar la densa trama de intrigas que la corte de Viena había 
entrelazado en el Reino de Nápoles. Tenía para ello dos validos ayudantes en este 
terreno, el capuano Leopoldo Marotta y el napolitano Belisario Randone. 

Ya en mayo de 1706, Caracciolo redactó una primera documentada 
relación sobre aquella actividad de espionaje de los austríacos, revelando planes y 
nombres de conjurados entre los cuales había algunos ministros. Para evitar que los 
sospechados de alto rango pudiesen enterarse de estas acciones del Príncipe, en vez 
de enviar estas informaciones al virrey partenopeo, las mandó al embajador francés 
Trémoille. Fue Caracciolo quien en otro informe señaló la conjura que Antonio 
Della Marra — arrestado luego el 13 de septiembre de 1706- estaba organizando con 
otros nobles. Marra estaba trabajando en la clandestinidad para favorecer la toma 
del Reino por los austríacos. '*' Es claro que en el mismo plano se había movido 
poco antes el marqués Paolo Spinola a través de su ojo en Nápoles, Gianfrancesco 
Resta. 

De parte de los austríacos la red de espionaje también fue activísima. 

El poder, en ambos bandos, utilizó frecuentemente para estas misiones a 
personajes insospechables que podían justificar sus desplazamientos de forma 
plausible: los músicos. Los músicos necesitaban de un protector. A menudo éste 


era un personaje del poder político. En aquel momento crítico apareció pareció 


15! Barometro, Raffaele, “Caracciolo ”, cit. 
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normal que un señor aprovechase las informaciones que su músico dependiente 
pudiese obtener. Se trataba en general de personas de buena cultura que por trabajo 
frecuentaban ambientes sociales ricos de posibles noticias. 


Se, gracias a Sergio Durante'”” 


que el célebre castrado Pier Francesco Tosi 
estuvo involucrado en estas acciones trabajando clandestinamente para el bando 
austríaco. Tosi era en especial temeroso de la actividad de contraespionaje de Carlo 
Filippo Spinola, mecenas de Giacomo Facco e hijo de Don Paolo. Tosi, 
acompañaba su actividad como cantante y tratadista al espionaje. Era agente en 
Génova del elector Palatino del Rin, Johann Wilhelm Wittelsburg. Wittelsburg, era 
figura de primerísimo plano, nada menos que tío materno del emperador. Respecto 
de sus actividades de espía al servicio de la causa austriaca Tosi escribe de sí 


mismo en una nota dirigida a Carlos no más archiduque, no más Rey de España, 


sino emperador: 


diró di esser stato impiegato sei anni in maneggi politici con successo 
superiore al mio talento in qualitá di Agente Palatino, ma per comando e con 
commissioni cesaree,..per aver mandato alla Maestá vostra da Genova a 
Barcellona ho scoperto Carlo Frediani, Corso dí Nazione, spia di Francia in 
Vienna, e dalla ricompensa che ha avuto dal suo Re puo facilmente V.ra 
Maestá comprendere quanto e quale sia stato il danno ch'egli abbia causato 
agli interessi di questa Augustissima Casa, mentre appena giunto in Venezia 
fu fatto subito conte [...]. ** 


Otros datos mostrar aun más cuanto la música, y sobre la opera están 
presentes esta indisoluble trama que ve la intriga publica asociada a la de la vida 
cotidiana. Si bien en lo oficial Tosi era pagado con los fondos destinados a la 
música pero de su correspondencia bien se entiende que su actividad, al menos en 
aquel momento es otra. Tan habitual es esa confusión de entretejido musical con lo 


políticamente clandestino que cuando en 1705 el espía músico Tosi recibe una 


1% Durante, Sergio, “Una presenza iberica di Pier Francesco Tosi”, 11 teatro dei due mondi, 
coordinado por A. E. Cetrangolo, Quaderni dell'IMLA, Padua, 2000, pp. 17-38. 
1% Durante, Sergio, op. cit., p. 21. 
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carta del Elector de Dusseldorf esta tiene el sello del consejero secreto del elector. 
Este consejero es el abate de Lepsingen que no es otro que el importantísimo 
compositor italiano Agostino Steffani, otro espía. Aun mas, el protector de Tosí fue 
un personaje de primerísimo plano en la batalla que en el plano militar se estaba 
librando. Se trataba de un noble ingles al mando de las fuerzas de tierra. Este 
personaje que había primero ocupado Barcelona y luego Valencia, era Charles 
Mordaunt, tercer conde de Peterborough. El vinculo de Tosi con Mordaunt era 
estrechísimo, tanto es así que es a él a quien el músico italiano había dedicado sus 
Opinioni de'cantori antichi e moderni o sieno Osservazioni sopra il canto 


figurato* 


. Mordaunt fue protagonista de tramas secretas no solo en la política. 
Ocurrió que el noble estaba comprometido sentimentalmente con una importante 
cantante de ópera, Anastasia Robinson, principal colaboradora de Handel. 
Anastasia Robinson estrenó no pocos roles líricos del compositor como la Cornelia 
del Giulio Cesare. Mordaunt casó a la Robinson pero en secreto resultando lo que 
fue llamado “the first marriage of a peer with an actress, singer or dancer”'*. Las 
anécdotas más picantes de esta relación son contadas por Charles Burney.'** Lo 


importante es que en este juego de intrigas musicales, además de la gran soprano 


están presentes sus amigos italianos Tosi y Bononcini. 


Un viaje difícil 

La embajada veneciana concluyó en 1711. Después ocurrió, por un lado 
que Nápoles estaba en manos austríacas y no era el caso que Caracciolo volviese a 
la ciudad, por otro lado sucedió que él se encontraba en situación muy favorable 
ante el rey después de los servicios que había prestado. El príncipe residió algún 
tiempo en España, pero muy poco después fue nombrado virrey del Perú. Sin 
embargo, hubo de esperar dos años para poder embarcarse. 
'% Boloña, 1723. 
135 Pat, Rogers, “The last days of Lord Peterborough: the Earl, the opera singer, and a new 
letter by Pope”. Philological Quaterly, 22 VI 2004. 


1% En su General History of Music del 1789. 
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Aquel viaje hacia las Indias Occidentales fue ciertamente duro para el 
Príncipe y su familia. El 13 de noviembre se embarcaron en la Santa Rosa, la nave 
almirante de otras tres mercantiles que la acompañaban, la San Carlos, el Cubano y 
la Ninfa. El comandante de la pequeña flota era el Conde de Vegaflorida, Nicolás 


de la Rosa. Santobuono fue embarcado con silla de mano “Perché la flussione della 


» 137 


Podagra gl'impediva l'uso de' Piedi”. 
Con el principe viajaban “mia Sig.ra la Pnpessa, il Sig.r Duca di Castel di 


Sangro figlio Primogenito, mia Sig.ra D.a Giulia, et 1l Signorino D. Luigi, 1l Sig.r 


conte di Bena fratello del Sig.r Marchese di Crevacore.”'** 


Acompañaban a Caracciolo, entonces, personas de primerísimo rango, 
: , ] z o 13 
entre ellos, parientes directos de la difunta reina María Luisa.'* Zarparon para 
América más de mil personas, entre ellas numerosos clérigos, y en el imponente 


cortejo viajaban varios prelados para hacerse cargo de sedes como las de Panamá y 


la de Santa Marta, cuyo titular “passa a la residenza di suo Vescovado.” '* 


La Relazione del viaje, que estoy siguiendo, en cierto momento se 
preocupa por informarnos acerca de las fuerzas eclesiásticas de la travesía. Estaban 


formadas por: 


quattordici Sacerdoti, senza due Monsignori Vescovi, l'uno di 


Panama Monsignor Fra Giovanni de Llamas dell'ordine calzato della 


197 Relazione...cit. p. 8. 

1% Tbidem. 

152 Es posible que el marqués de Crevecoeur, yerno de Caracciolo, y su hermano, el Conde 
de Bena, que en este viaje lo acompaña, hayan llegado a España en el séquito de María 
Luisa Gabriella de Saboya y allí permanecieron después de la muerte de la reina. Ellos eran 
primos de la reina. El marqués, Vittore Amedeo Luigi Ferrero di Fieschi, príncipe de 
Masserano, marqués de Crevecoeur, había desposado a la hija de Santobuono, Giovanna 
Irene. Crevecoeur y Bena eran hijos de Carlo Besso Ferrero di Fieschi, príncipe de 
Masserano y de Cristina de Saboya, hija natural del duque Carlo Emanuele II y por lo tanto 
hermana del rey Vittorio 1 Amadeo. 

1 Relazione....cit., p. 14. 
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Madonna del Carmine, e l'altro di Santa Marta Monsignor Fra Antonio de 


Monrroy, y Menesis...'* 


Sucesivamente, a raíz de una cuestión de pormenor litúrgico, el autor de la 


Relazione hará saber que en realidad viajaban dos obispos más: 


In questa occasione i due Signori Vescovi di Arequipa, e di Bonos 
Aires, che venivano nel detto Vascello San Carlo, espressero con un loro 
biglietto a questi altri signori Vescovi di Panama, e di Santa Marta lo 
scrupolo, che tenevano di celebrare la Santa Messa con le ostie fabbricate 
in Cadice.'” 


Cuando zarparon las naves, hubo festejos en plena forma con “Con musica 
di violini, oboe, et altri istromenti”. 

El relato informa que estos músicos tocaron antes de iniciado el viaje, en el 
puerto. ¿Habrán viajado también? Por cierto estos u otros músicos, incluso un 
cembalista, cruzaron el Atlántico con la comitiva porque se nos cuenta que en alta 
mar hubo un concierto navideño que organizó el hijo del Príncipe, quien, por otro 


lado, se demostró óptimo flautista: 


Ill giorno 16 il signor duca di Castel di Sangro desiderando 
solennizare con la maggior formalita possibile il prossimo festivo tempo 
della Nascita del Nostro Redentore, dispose, che si cantasse la messa de 
Aguinaldo in Musica dal Cappellano di S. E., e da un Musico Soprano con 
la sinfonia del Cembalo, Violino, e Violone, accompagnando il Sig.r Duca 
(Lodevole imitatore di David) unitamente con un Paggio, coll'armonia di 
un Flauto, la di cui intelligenza, e maneggio possiede con maravigliosa 
destrezza, e particolare inclinazione.'* 


% Tbidem. 
12 Relazione... cit. p. 63. 
183 Relazione....cit. p. 36, 37. 
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El duque flautista lució en alta mar otras habilidades bien diferentes, como 


la de cazador de tiburones: “la sola novitá di essere stati dal Sig.r Duca unitamente 


con il Sig.r Conte di Bena pescati due Taburoni.” '* 


Aquel duque, el hijo de Carmine Antonio, es seguramente quien motivó, en 
su nacimiento, las salvas mencionadas en los Avvisi en marzo de 1696, por lo tanto, 
durante la travesía, tenía alrededor de diecinueve años. Tiempo después, ya 
Carmine titular del principado de Santobuono, tuvo como soldado en sus ejércitos a 
Nicola Vantaggi, si bien este hubiese preferido ser maestro di cappella.'* 


No todo fue fiesta y música. Los problemas surgieron desde la partida: 


Incominciando ad andare ad orsa il Vascello, li si mareggio la 
Gente, soprattutto peró le Damigelle della Signora Vice Regina, che quasi 
defonte giacevano nella Camera della Poppa. '** 


Además de la inclemencia del mar, la travesía mostró uno de sus peores 
aspectos: la falta de agua provocada por la mala administración de un comandante 


que era increíblemente autoritario: “cominciosi a tassar l'acqua a ragione di due 


fogliette, e meza p. giorno, qual tassa contristó et inquieto tutta la Gente.”'” 


La Relazione hace referencia a la constante crueldad del comandante, quien 


golpeaba con su bastón incluso a viajeros que servían a las autoridades. 


Che con il motivo di appartar la Gente dispensava fierissime 
bastonate, e tra li Favoriti vi fu il nipote dell'Auditore Regio di Santa Fede, 
che ne ricevé bastante porzione, et indi un Chierico Paggio di Mons 
Vescovo di Panama.'* 


a Relazione....cit., p. 63. 


1% Dato que conozco gracias a Ausilia Magaudda, Danilo Constantini y Francesco Degrada, 
Pergolesi, il marchese Pianetti e il Conservatorio di Santa Maria di Loreto. Su alcune 
relazioni tra Jesi e Napoli nel primo Settecento in Studi Pergolesiani - Pergolesi Studies 
coordinado por Francesco Degrada, La Nuova Italia, Florencia, 1988, pp. 20 -41. 

14 Relazione... cit., p. 12. 

7 Relazione...cit....p. 13. 

148 Relazione...cit., p. 20. 
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El ambiente del viaje fue indudablemente tenso y los pasajeros protestaron: 


alcuni de'principali Passaggieri, considerando l'eccesso di andare 
diariamente di male in peggio l'assistentaza nutritiva, la quale gia toccava 
l'intollerabile indecenza per l'irregolare stile del Comandante...fecero 
manifeste le loro doglianze..., peró tra tanti Ministri non si ritrovo chi 
volesse confessare di tenere le facoltá del rimedio.'* 


Aunque, por supuesto, cualquier tipo de recurso debería esperar la llegada 
a tierra firme, yRipeterono le doglianze 1 Signori Passeggeri, e si dichiararono di 
fare giuridicamente in Cartagena avanti del Sig. re. Vice Re.”'% 
Entre las víctimas del arbitrio hubo un personaje célebre que fue muy 


maltratado con serias amenazas. La nave era una academia de inquietudes. 


L'Accademia delle inquietitudini, tutto era di dolorose questioni 
materia,.. e gionse a tal termine il dissordine, che un servitore ...doppo di 
aver ardito di negare ad un Servidore del Sig.r Virgino Gritta Nobile 
Genovese la solita porzione delllacqua per la Cioccolata, si avanzó con 
grandissima temeritá anche contro lo stesso Sig.r Gritta a minacce. '”' 


El mencionado Virginio Gritta, cuyo chocolate corría peligro, habría de 
desarrollar una vez en Lima una interesante actividad teatral. En el Perú fue 
Caballerizo Mayor del virrey Caracciolo. Alrededor de 1719, regenteaba un galpón 
en una zona que después sería residencial de Lima, en Miraflores, y que funcionaba 
como teatro. El mismo príncipe de Santobuono asistía al lugar. '* 

Para esto faltaba bastante, sobre todo era necesario llegar. En la nave San 


Carlos entre tanto, la paciencia se agotaba. Se comía salado, con poca agua y 


12 Relazione...cit., p. 23. 

15% Relazione...cit., p. 25. 

IS Relazione...cit., p. 26, 27. 

15 1 ohmann Villena, Guillermo, El arte dramático en Lima, Estades, Madrid, 1945, p. 371. 
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pésimo vino: “i sitibondi Passaggeri....perdettero i limiti della pazienza nella 
disgrazia di mangiar salato, e putrido, bever fiele p. acqua, et aceto per vino.”'** 
Era tanta la falta de agua que dos curiosos pasajeros, los cuales por otra 
parte deberían estar acostumbrados a estas privaciones, enloquecían por la sed. Se 
trataba de dos pobres camellos llevados a Panamá y que desesperados se lamían 


entre sí. 


et era cosa ammirabile il vedere tutti gli animali, e tra questi due 
Cameli, 1 quali maltrattati dalla sete si leccavano il pelo tra di loro... Detti 
Cameli si conducono d'ordine di Sua Maestá Cattolica dal Sig. Marchese di 
Villa Rocha Presidente di Panama ad effetto d'introdurre nell'Indie la loro 
razza tanto profittevole per le Cariche.'** 


Tal vez la pésima administración del comandante haya impedido el 
enriquecimiento de la fauna de las Américas. Lo que resulta cierto es que la 
situación, llegada a un colmo, provocó gestos de enajenación también entre los 


humanos. Un joven andaluz, deseperado, se arrojó al mar. 


Con la nuova disgrazia di essersi gettato nel Mare disperato per la 
sete un Giovane Passaggiero di Cadice, il quale stando infermo, e senza 
veruna assistenza, non discorreva di altra cosa, che dell'acqua. 109 


Con este oscuro telón de fondo se desarrolló la tragedia privada de nuestros 
protagonistas. Las cosas se presentaron de la peor manera para la princesa de 
Santobuono durante su parto. Fueron vanos los esfuerzos de los médicos del 
príncipe, Federico Bottoni y el cirujano Massaro. No fue posible salvarla y 
Costanza Ruffo, dando vida a un niño, murió el 21 de diciembre. El Doctor 
Massaro embalsamó el cadáver de la princesa y el recién nacido fue amamantado 


por una vaca negra lo que inspiró al anónimo autor de la Relazione en reflexiones 


153 Relazione...cit., p. 30. 
154 Relazione...cit., p. 33. 
155 Relazione...cit., p. 60, 61. 
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muy bizarras. ¡La vida del niño es una inocente matricida y el castigo que le 


corresponde es ser alimentado por una madrastra irracional! 


Dio ti assista, o Bambino che sará della tua vita, innocente 
Matricida, ...castigata dalle inclemenze del Mare, e dalla fatale asprezza di 
una irrazionale Madregna.'* 


Por fin el 10 de enero llegó a término este largo y arduo viaje en Cartagena 


de Indias: 


Il Sig.r Prencipe...passo per la Scala Reale ad una Lancia unitamente 
col Sig.r Duca, Sigr.a Donna Giulia, il Sigr. Conte di Bena, il Sigr. 
Governatore, e Ministri Reali, come anche altri Cavalieri di distinzione, 
entrando nell'altra li due signorini coll'Aia, le Signore Dame, et alcuni 
Gentiluomini. 


Entre los saludos del pueblo y la presencia del Consejero de Indias, Luis de 
Alarcón y del Alcalde José Potuo, "degnissimi Ministri destinatigli da sua Maesta 
[...] 1l Signor Prencipe viene rassegnato al Real Servigio". De esta manera inició su 
nueva vida el más alto representante de la aristocracia italiana que haya pisado las 
colonias de América. Pero si Caracciolo era nuevo en América, en cambio, bajaban 
a tierra con él otros personajes que ya tenían fuertes lazos con el continente. Los 
Monroy y los Portocarrero eran familias del más alto linaje entre la nobleza 
española de Indias. A propósito de la familia del obispo de Santa Marta, anotaba 


Salazar. 


Probabilmente del ramo sud americano di questa illustra famiglia 
(Monroy) originaria di Spagna, a cui appartenne Hernando Cortez, 
scopritore del Messico, che fiorisce tuttora a Palermo, e della quale 
discorre l'erudito Conte Bernardo Filangiere de Candida a pag. 85 volume 


156 Relazione...cit., p. 59. 
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Il della sua opera: Memorie delle famiglie nobili delle provincie 
Meridionali d'Italia. Napoli 1886.'” 


En este punto es necesario indicar un perfil típico del contexto americano. 
Esto resultará importante en función de futuras reflexiones. El territorio de los 
dominios que la corona debía administrar en el continente, era por cierto inmenso, 
pero la nobleza ibérica que lo gestionaba era limitada. La movilidad de estos 
funcionarios, por lo tanto, era grande, y las posesiones ultramarinas de la corona 
española eran recorridas con gran versatilidad por esos personajes. Ellos se movían 
constantemente entre los centros de poder en un itinerario triangular que 
comprendía sobre todo México, Madrid y Lima. Para permanecer sólo en el ámbito 
de las familias citadas, pongo como ejemplo a un tal Antonio Portocarrero de 
Monroy, que nació en Zalamea —México-; se trasladó a Lima para asumir el cargo 
de alcalde ¡y tuvo hijos en Lima, México y Madrid!'** Por supuesto, al obispo 
Monroy lo recibían sus familiares en la Cartagena de arribo: Estefania Portocarrero 
y Monroy, nacida en Madrid, era casada con don Francisco Nuñez Velázquez de 
Quero, Corregidor de Andahuaylas, que había nacido precisamente en Santa Marta, 
la nueva sede del prelado. Esto muestra una situación cerrada en la administración 
del poder. La gestión se organizaba, naturalmente, de manera enquistada y 
endogámica. ¿Cómo habrán tratado estas gentes a un italiano ajeno a tal ambiente, 


que detentaba un importante cargo de poder? 


Esta pregunta tiene consecuencias incluso relevantes en el ámbito cultural 
y, específicamente en el musical, ya que los emblemas levantados por el grupo del 


establishment de aquellas familias eran muy diferentes de los representados por el 


157 Relazione...cit., p. 32. 
158 Erancisco, el padre de Antonio, había nacido en Medellin. Los hijos de Antonio fueron 
Pablo, nacido en Lima en 1611, Antonio, que fue Caballero de la Orden de Calatrava y 
Gobernador en Zaragoza (México), e Isabel, que nació en Madrid y casó con un mexicano. 
Cfr. Lohmann Villena, Guillermo, Los americanos en las órdenes nobiliarias, 2 vols. 
Consejo Superior de Investigaciones Científicas, Madrid, 1993. 
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nuevo virrey napolitano. Siempre concentrándome en aquellos viajeros del San 
Carlo he de señalar que el mismo Dr. Bottini estaba desposado con doña Baldasarra 
Portocarrero,'*” que la relaciona con el ilustre obispo de Santa Marta, Fray Antonio 


de Monroy. 


Bandas diferentes. Emblemas encontrados. 

Resulta que Melchor Portocarrero, virrey de la Nueva España primero y del 
Perú después, es el dedicatario del primer ejemplo de teatro musical del continente 
americano: La Púrpura de la Rosa, que Tomás de Torrejón y Velazco había 
presentado en Lima en 1701 sobre un texto de Calderón de la Barca. Este producto 
derivaba plenamente de aquellas comedias que, con mucho o muchísimo canto, se 
habían representado en los escenarios españoles desde los tiempos de Lope. Se 
trataba en efecto de un arte “neta e inalienablemente español como los dramas de 
Calderón y los lienzos de Velásquez. Cualquier intento por clasificar este arte lírico 
en la misma categoría que la Ópera europea conducirá a conclusiones erróneas.” 
Por cuanto ahora se sabe, la primera verdadera ópera en el continente se representó 
algunos años después en México. Su música no se conserva pero su libreto sí. Con 
ella el nuevo virrey de Lima se habría consustanciado y la habría acogido como 


propia bandera cultural: La Partenope, del italiano Silvio Stampiglia. 


Italianos y conflictos. En Lima como en Madrid: No puede ser 

He estudiado las dinámicas de rechazo a los emblemas culturales italianos 
en la metrópoli española. Un texto que a ellos se refería, se concentraba 
principalmente en la actividad en España y Portugal de un músico protegido por la 


160 He intentando mostrar allí la actitud de los 


familia Spinola, Giacomo Facco. 
grupos ibéricos tradicionales ante la llegada de los productos culturales extranjeros- 


el teatro francés y la ópera italiana- favorecidos por el cambio dinástico de 1700. 


159 Relazione...cit., p.51. 
sé Cetrangolo, Annibale, Esordi...cit. 
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Esos ambientes denunciaron como invasiva aquella presencia cultural. Fueron 
esgrimidos estereotipos aplicados no sólo al objeto cultural, es decir, al símbolo, a 
la bandera, sino también al abanderado. Si la ópera o el virtuosismo del violín eran 
artificiosos, esto correspondía a una verborragia y hasta a una deshonestidad de la 
sociedad que había generados productos similares. La operación tenía su historia; 
en tiempos de Garcilaso se decía en España que los italianos eran lentos como lento 
es su verso, el endecasílabo. 

La presencia de un napolitano en la cúpula del poder sudamericano, 
acompañado de representantes de la música italiana como el violinista Rocco 
Cerutti, habrá de mostrar cómo aquellas situaciones se verificaron también en el 


nuevo mundo. 


Italia y progreso. Un mecenas iluminado 

La visión italiana y hasta meridional que alaba la figura del napolitano 
Caracciolo se muestra aquí no solamente gracias a Muratori, habitante del lejano 
siglo XVIIL sino también gracias a nuestro contemporáneo Sparano. Así escribe 


este último: 


la cultura di Napoli di fine Seicento...che andava occupando un 
posto privilegiato nella rete europea della Repubblica delle Lettere per 1 
suol giuristi, per 1 suoi filosofi, i suoi medici, di quella Napoli, 
dove...l'ideale del cittadino della Repubbblica delle Lettere era aperto 
allavenire...Ne fu efficace portatore in America...Carmine Niccolo 
Caracciolo di Santobono.'” 


De esta manera el príncipe es presentado como un espírita moderno que se 
encuentra en una posición extremadamente crítica en las tierras americanas 


dominadas por España. La corrupción del poder y la crueldad del trato de las 


161 ] ad A . ; Ñ 
Sparano, Paolo, Un accademico napoletano viceré del Perú: Carmine Niccoló 


Caracciolo di Santobono, in Il Letterato tra miti e realta nel Nuovo Mondo: Venezia, il 
Mondo Iberico e l'Italia. Atti del Convegno di Venezia, 21 -23 Octubre 1992 a cura di 
Angela Caracciolo Arico, Bulzoni, Roma, 1994, p. 423, 424. 
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poblaciones locales parece ser lo normal. Según esta crónica, las suertes del poder 
incluso en la metrópoli están en manos de un italiano incomprendido y combatido, 
el “Cardinale Alberoni, giunto ad esser l'arbitro della monarchia spagnola”.'? 

En ese ambiente en ruinas, Alberoni es presentado por Sparano como 
hombre “dall'intelligenza viva, dalllaudacia imperturbabile, dallimmaginazione 
instancabile.”** 

Sparano incluso trae a colación un epistolario — por supuesto en italiano — 
entre el Cardenal Alberoni y el Príncipe de Santobuono. Ambos atribuyen a un 
tercero, el predecesor del príncipe en el virreinato, el grado máximo de la 
corrupción. A propósito del virrey Ladrón de Guevara, Alberoni escribe, jugando 
con el apellido del criticado: “il governo del fu viceré vescovo fu una vera ladreria 
contínua.”'* 

Sparano supone en cambio que el ánimo del príncipe está impulsado por 


las mejores y más honestas intenciones: 


Suffragato dalla promettente potenziale prosperita del paese, 
relegata al ruolo che aveva nel traffici anche interoceanici, fiducioso nella 
civiltá delle popolazioni che andava ad amministrare...'* 


Es más, se dice que Caracciolo es “incorruttibile...si mise subito all'opera; 
affronto il grosso problema della corruzione e quello del contrabbando.'* 
Santobuono es visto como hombre de los tiempos nuevos que lleva la luz 


de la ciencia a un mundo sumergido en el oscurantismo: 


In quelllatmosfera di rinnovamento Santobono dava una certa 
impronta illuminata allo svolgimento del suoi compiti nel settori sociale e 
culturale. Fu sostenitore del'abolizione della mita, forma di lavoro forzato 


192 Sparano, Paolo, op. cit., p. 428. 
SS Sparano, Paolo, Ibidem. 
q Sparano, Paolo, op. cit., p. 430. 
158 Sparano, Paolo, op. cit., p. 429. 
sed Sparano, Paolo, op. cit., p. 431. 
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delle societá indigene piú evolute, fu artefice di quel clima politico - 
culturale nel quale Federico Bottoni, sfidando la vigile Inquisizione, 
rivelava ai dotti di Lima una grande novitá in campo medico. 


El autor, con indudable espíritu patriótico, no olvida que es otro italiano del 
sur, aquel ya nombrado Bottoni, quien lleva a la Américas la antiquísima tradición 
médica de Salerno. Nos cuenta Sparano que fue Bottoni quien por primera vez 
aplicó medicinas por vía endovenosa “Il medico messinese Federico Bottoni della 


scuola salernitana...che nel 1690 aveva praticato sull' uomo l'introduzione di 


medicamento nelle vene.” '* 


Según esta crónica apologética, el virrey se ocupó del progreso de la 


actividad académica en la antigua Universidad de San Marcos. 


Santobono non trascuro fra l'altro, l'universitáa San Marcos di Lima. 
Sostenne llaumento del numero delle cattedre, sebbene gli fosse stato 
assegnato anche il compito di vigilare sulla difesa dal continuo pericolo 
dell'infiltrazione e di propagazione di ideologie condannabile, egli preparó 
1l clima culturale perché una voce del Mezzogiorno d'Italia rivelasse ai 
dotti di Lima 1 progressi compiuti in Europa nel campo della medicina. 


De acuerdo con esta visión, el sur de Italia representa el orden, la tolerancia 


y la ciencia. 


Se qualche predecessore va sottolineato per l'atteggiamento 
significativo contro quel sistema di sfruttamento (nelle condizioni di 
lavoro), al cartesiano Santobono, al figlio di quel Mezzogiorno d'Italia 
aperto alla Repubblica delle Lettere, all'alunno del D'Andrea va il merito di 
aver indotto Filippo V ad emanare misure attinenti all'abolizione della 
mita. '%... 


197 Tbidem. 
168 Sparano, Paolo, op. cit., p. 435. 
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Mucho antes de todo esto, el célebre Ludovico Antonio Muratori, que 


Sparano no olvida citar, había alabado al Príncipe: 


quel savissimo signore, della cui pietá ed onoratezza posso anch'¡o 
rendere buona testimonianza per averlo conosciuto a Bologna, ebbe inteso 
questo obbrobrioso disordine, tosto con generositá cristiana emano rigorosl 
decreti, vietando chiunque, sotto pena dell'esilio e della confisca dei beni, 
di vendere o di comprare, da quel momento in avanti qualsiasi Indiano.'* 


Se muestra así un grupo de gobernantes italianos prudentes y progresistas, 
como Alberoni y Santobuono, y de científicos como Bottoni retratado ayer y hoy 


por Muratori e Sparano. Falta a este equipo un músico. De él se dará cuenta ahora. 


El músico protegido por Caracciolo. Rocco Cerutti. 

Cerutti es compositor nacido en Milán en torno al 1683 a juzgar por el 
material encontrado en América y estudiado por las musicología americanista. 

La grafía de su apellido en los archivos americanos es incierta. Es posible 
encontrar en los documentos de archivo la versión Cerutti, Cerrutti y hasta Zerutti. 
La primera forma es seguramente la más plausible, derivada como las otras del 
vocablo cerro y de sus variantes, '”” que es una especie de roble. No faltaron 
personas de este nombre que se dedicaron a la profesión musical lo que podría 
indicar una tradición familiar. 

De esta manera aparece Domenico Cerutti en los catálogos de la Biblioteca 
del Conservatorio Santa Cecilia di Roma como propietario y a veces copista de 


algunas arias de Ciro Riconosciuto y de Zenobia de Hasse,'”' de Demofonte,!”? de 


12 Muratori, Ludovico Antonio, 11 Cristianesimo felice nelle missini dei padri della 
Compagnia di Gesú nel Paraguay, cui dado por Paolo Collo, con una nota di Angelo 
Norino, Sellerio ed. Palermo, 1985, pp. 87 - 88, citado por Scarano, p. 436. 
170 de Felice, Emidio, Dizionario dei cognomi italiani, Milán, Mondadori, 1978, p. 101. 
17! El A-Ms-3457 bis contiene una cadencia variada del aria "Non so se la speranza", de 
Zenobia de Hasse, y además hay ejemplos de ornamentacion varios. 
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1 


Artaserse '* y de diferentes canciones de Benedetto Marcello,'”* de duetos del 


Padre Martini,'”? de solfeos de Traetta,”* Corelli '” y Ciampi,'” es decir, música 
producida sobre todo en el norte de Italia. 

La tradición musical persevera en territorio lombardo-véneto y así podrán 
encontrarse en Verona obras para Órgano de Giuseppe Cerutti (1787 1870) '” y 
violines construidos en Cremona por Giovanni Battista Cerutti (ca. 1750 - 1817) y 
su hijo Enrico (1808 - 1883). 

Desde los trabajos pioneros de Robert Stevenson y Andrés Sas, que han 
sentado las bases de estos estudios sobre Cerutti, otros musicólogos se han 
interesado en la trayectoria del músico italiano. 

Stevenson!” indicó los datos de los padres de Cerutti: se llamaban Monica 


y Francesco.'* Rocco fue el primer italiano en ocupar el puesto de maestro de 


12 Es el A-Ms-3458, que contiene un manuscrito del aria “Se tutti i mali miei io ti potessi 
dir” de Hasse. 

1 A-Ms-3459 donde Cerutti figura como poseedor y copista. Se trata del aria “detta della 
Gripalda”. 

2 A-Ms-3765 con Canzoni / Madrigalesche / et Arie per Camera / A due, tre, e quattro 
Voci / de Benedetto Marcello. 

7 A-Ms-3776 con música de Giovanni Battista Martini. Se trata de Duetti 12 da Camera / 
Consacrati / All'Altezza Reale Elettorale di / Maria Antonia / Di Baviera / Principessa 
Elettorale di Sassonia /. 

1% Domenico Cerutti aparece como poseedor de un manuscrito que contiene solfeos de 
Tommaso Traetta. La sigla de la Biblioteca del Conservatorio di musica S. Cecilia de Roma 
es la 3777. 

77 Siempre Domenico Cerutti aparece como poseedor de otro manuscrito de Cantate per 
Solfeggio a due Canti de Arcangelo Corelli. Ejemplar que se conserva en la Biblioteca 
musicale governativa del Conservatorio di musica S. Cecilia, Roma, bajo la sigla A-Ms- 
3778. 

178 Domenico Cerutti aparece como propietario de un manuscrito con solfeos de Vincenzo 
Ciampi. El manuscrito se encuentra depositado en la Biblioteca musicale governativa del 
Conservatorio di musica Santa Cecilia, Roma y esta catalogado con la sigla A-Ms-3781. 

17 Giuseppe Cerutti (1787-1870c) aparece como autor de Marcie estratte dalle opere serie 
teatrali e ridotte per Organo Turín, segunda mitad del siglo XIX. 

18% Stevenson, Robert, The Music of Perú. Aboriginal and Viceroyal Epochs, Washingon, 
Pan American Union, 1960, p. 84 y ss..y Tomás de Torrejón La Púrpura de la Rosa, 
estudio preliminar y transcripción de la música Stevenson, Robert, OEA, Lima, 1976, p. 55 
e Ss. 
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capilla en Lima. Estaba en América antes que Caracciolo pero no es extraño, por lo 
que antes se explicaba que este italiano haya llegado a Perú acompañando a un 
virrey no castellano, el marqués de Castell dos Rius. Las funciones de Cerutti eran 
las de dirigir la banda privada del noble. Se trataba de un grupo selecto compuesto 
por nueve músicos de buena profesionalidad.'** Es por demás interesante señalar 
que el 17 de septiembre de 1708, es decir, apenas llegado, dirigió y casi 
seguramente compuso un melodrama mitológico cuyo texto era del mismo virrey. 
Se llamaba El mejor escudo de Perseo, y representó tal vez la primera 
manifestación de una verdadera Ópera en Lima. Nótese la interesante 
correspondencia. La ópera que antes se mencionó como precursora de la actividad 
lírica en América, La Partenope, fue operación fuertemente patrocinada por otro 
virrey no castellano que si bien no escribió el libreto, que era, como se recordará, 
del célebre Stampiglia, se preocupó por editarlo y traducir personalmente el texto 
al castellano. Detrás de la producción limeña de Cerutti se organizó un aparato 
eficaz por parte del virrey, quien era uno de los aristocrátas que con más fervor 
había tomado partido por Felipe V. El itinerario de este noble es notable. Después 
de haber sido embajador en Lisboa lo fue en Versalles, y es el autor de la famosa 
referencia sobre la inexistencia de los Pirineos, ya que los Borbones reinaban en 
España. Luis XIV recomendó a Castel dos Rius y así fue que el catalán ocupó el 
puesto de virrey del Perú. El mejor escudo de Perseo es una fiesta encomiástica 
que celebra el nacimiento de Fernando, uno de los hijos de los monarcas españoles 
que habría de ser discípulo de Giacomo Facco y que reinaría más tarde como 
Fernando VI. La obra fue ejecutada al aire libre en los jardines del virrey. Se 
habrán realizado buenos aparatos escénicos dado que una de las estatuas, la de 


Apolo, terminó en la cámara del marqués.'** Durante la vida del marqués y después 


18 ohmann Villena, Gillermo, El arte ...cit., p. 323, 324, citando el testamento del músico 
que fue firmado en Lima el 6 diciembre de 1760. 
182 T ohmann Villena, Gillermo, cit. p. 323. Se conocen los nombres de dos de estos 
músicos: Miguel y Telésforo 
185 T ohmann Villena, Guillermo, El arte....cit. p. 323 y ss. 
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de su muerte, ocurrida en 1710, la actividad de Cerutti fue intensa, componiendo y 
dirigiendo en Lima serenatas encomiásticas y pastorales. Fue compositor de la 
corte virreinal por lo menos hasta 1717. En ese año compuso un poema en latín, 
muestra de su cultura elevada que tendía a ensalzar la figura de su nuevo señor, el 
virrey Caracciolo. El titulo de aquel texto es significativo: Carmen Panegyricum,'** 
y allí nombra a Caracciolo con epítetos cargados de fervor: “Romanus, Venitiss 
nunc Indices heros...Musis cultur nova Regna colendis". Caracciolo fue así su 
nuevo mecenas. La suerte de Cerutti declinó cuando el virrey regresó a Europa. En 
esa época el músico dejó Lima para vivir en Trujillo, lo que para alguien de su 
profesión significaba un retroceso en cuanto a prestigio. En Trujillo Cerutti trabajó 
como maestro de capilla. Se sabe que en su nueva sede tomó medidas fuertes 
contra lo que llamaba la “confución ruidosa” durante el canto de los salmos. Tal 
vez como un nuevo signo de su decadencia se lo encuentra en 1723 en la lejana 
Piura, tratando de llevar niños a su coro. Estas circunstancias que ven a Cerutti 
relegado a una situación secundaria se agregan a algún dato parece mostrarlo 
insatisfecho emotivamente. Casi todos los instrumentistas en Trujillo eran nativos 
del lugar y se supone que, en general, el italiano mantuvo buena relación con ellos, 
pero se ha documentado una discusión fuerte entre Cerutti y uno de sus músicos. 
Este no satisfacía cuanto el italiano pretendía, y la cosa terminó con la expulsión 
del pobre músico. Poco después de la muerte de Torrejón, fue llamado a Lima y se 
lo contrató con idénticas condiciones a las que habían sido estipuladas con el autor 
de La Púrpura de la Rosa. El mismo Arzobispo de Lima lo sostiene informando 
que “concorrono in Don. Roque las calidades y destreza de dicho su ministerio con 
la conocida cualidad y en la composición y en el canto de la música.” '* En 1731 
fueron aumentados los salarios de la capilla. En el mismo año fue contratado como 


maestro de los niños el excelente Esteban Zapata. Cerutti tuvo el placer de 


18% Publicado en El Sol en el Zodiaco, Parte Segunda, Lima, Francisco Sobrino 1717, cit. 
por Stevenson, The Music...cit.. p. 84. 
dial Stevenson, Robert, The music... cit. p. 107. 
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constatar que, por fin, estaban desvaneciéndose los prejuicios nacionalistas: se 
había contratado en 1745 a un músico francés, Don Mariano de Francia. Cerutti 
desposó en 1736 a María de los Santos de Jauri y su testigo en la boda fue Zapata. 
En el mismo año, Pedro José Bermúdez de la Torre - el tipógrafo que años atrás 
había impreso su Carmen Panegyricum - alaba a Cerutti en sus Triunfos del Santo 
Oficio Peruano. Allí se lee que Cerutti pude competir con Graziani en la 
composición, con Cerone en la teoría y con Corelli en la composición. Por otro 
lado, se agrega que Cerutti sería un digno descendiente de Jachet de Mantua, de 
Josquin des Pres, de Philippe Roggier y de Fabrizio Dentice. Estas comparaciones 
dan lugar a alguna deducción. Bermúdez, por cierto, está comparando a Cerutti con 
los músicos que considera en la cima de su escala de valores. Pues bien, nótese que 
la mayoría de los músicos de la “antigúedad” son flamencos, es decir, los 
representantes del rigor compositivo por lo menos en la vulgata habitual, pero 
todos los músicos ““modernos” son italianos. Para una persona culta, por lo menos 
en área latina, la música del tiempo es la música italiana. En relación con los 
músicos “antiguos”, Stevenson opina, ante la vistosa ausencia de Palestrina en el 
Olimpo musical de Bermúdez, que en realidad Josquin era más conocido que el 
italiano en Iberia, y que Fabrizio Dentice estuvo en España a fines de siglo XVI. 
Más allá de estas elucubraciones es de notar la erudición musical de este impresor 
de Lima. Stevenson nos informa de otro honor que recibió Cerutti. Fue en el 1743, 
cuando el virrey de entonces, el marqués de Villagarcía lo nombró músico 
extraordinario. Cerutti murió, viudo, el 6 de diciembre de 1760. Pidió ser enterrado 
en el cementerio de Santo Domingo. Dejó una media docena de libros en francés, 
un numero no preciso de “viejas cantatas”, y solfeos. Stevenson opinó que el 
extenso número de obras que ha compuesto hacen pensar que a Cerutti se debe que 
en Lima el aria da capo llegó a ser algo habitual. El musicólogo norteamericano 


subraya que nadie antes en Lima había escrito como él para violín. Prueba de esto 
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es la parte virtuosística del primer violín en la Cantada a voz sola a la Purísima 


186 
Concepción. 


AA : 


También es muy provechoso seguir las huellas de Cerutti a través de un 
fundador de la musicología peruana, Andrés Sas, quien en un texto célebre'*” indica 
que la influencia de este “ilustrado músico” fue decisiva en el corte con la tradición 
espanola. Para Sas, Cerutti es, por sobre todo un innovador. A él se deben la 
aceptación definitiva del violín en Lima, la difusión de estilemas melódicos 
napolitanos y del recitativo accompagnato. 

El italiano fue brillante no solamente en su música litúrgica sino también 
en sus jácaras, que con sus comienzos a la Scarlatti conseguían capturar el interés 
del público.'** 

Su música, presente en varios archivos de América latina, sobre todo en el 


Arzobispal de Lima, hace deducir que su arte tuvo gran difusión. También son 


186 Archivo Nacional de Bolivia. Ms. 247 
187 Sas, Andrés, “La vida musical en la Catedral de Lima durante la colonia”, Revista 
Musical Chilena, XVI, n.81-82, pp. 8 -53. 
188 Stevenson, Robert, The music. ..cit. p. 191. 
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conservadas muchas músicas de Cerutti en La Plata, la actual Sucre, en el Archivo 


Nacional de Bolivia.'*” 


Santobuono es un corrupto y los italianos invasores 

Caracciolo y el músico a él asociado, el italiano Cerutti, son rechazados por 
los exponentes del poder tradicional de Lima. 

Sea dicho que el grupo de poder local de la ciudad estuvo siempre muy 
orgullosa de su sitio. Lima ofrece a la mesa del rey frutos que no se encuentran ni 
en Valencia ni en Nápoles ni en Posilipo. Es curioso que la comparación entre lo 
que se denigra pero también se envidia incluya sobre todo lo italiano. Sobre esta 


línea el Fénix de los ingenios juega con la plurisémica palabra lima: 


- Verás a Lima, el mejor 
Fruto de española empresa, 
lima, que el Rey en la mesa 
no se la ponen mejor. 


Lima dulce de Filipos, 

que no lima de Valencias, 
que no le hacen competencias 
Nápoles y Pausilipos.'” 


Alrededor de 1720 hace su aparición en Lima un texto de calidad por cierto 
menor. Se trataba de una comedia que satirizaba al virrey Santobuono. Se llamaba 


No puede ser, y el título lo dice todo. Aquella frase que expresa el rechazo, la 


182 Me fue posible consultar los manuscritos del compositor acompañado de quien durante 
mi visita era el Director de la institución, el generoso y gentil Doctor Hugo Poppe 
Entrambasaguas. El Istituto per lo Studio della musica latinomericana ha realizado estudios, 
transcripciones y grabaciones discográficas de músicas de compositores italianos, 
conservadas en el archivo boliviano cfr. Musicisti veneti in Guatemala e Bolivia. Musiche 
di Baldassare Galuppi e Giacomo Facco, Arts 2008. (CD). 

12 Se trata de un texto de Lope de Vega perteneciente a la Jornada primera de La noche de 
San Juan, que copia Lohmann Villena, Guillermo, Los Regidores perpetuos del Cabildo de 
Lima (1535 1821). Crónica y estudio de un grupo de gestión, Excelentísima Diputación de 
Sevilla, Sevilla 1983, vol. l, p. 11. 
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intolerancia, resulta conocida para los estudiosos del teatro colonial americana por 
motivos lejanos a esta sátira. La frase incluso es repetida treinta veces en la Loa 
para el auto sacramental El mártir del Sacramento, San Hermenegildo, de la más 
grande poetisa y dramaturga de las Américas, la mexicana Sor Juana Inés de la 
Cruz. La loa de Sor Juana supone una gran participación musical y prevé dos 
coros; ¿aquella loa fue conocida en Lima? Es posible, las obras de la monja, que 
murió en 1695, tuvieron gran difusión en todo el continente, tanto que en un poema 
compuesto en 1731 por el jesuita Miguel Carreño - El infeliz más feliz — se 
mencionan dos títulos de la mejicana.'”. No es por cierto improbable que el 
anónimo autor de la sátira contra Santobuono haya conocido a la monja. Los 
contactos entre los dos virreinatos, el de la Nueva España y el del Perú, eran muy 
fluidos, como arriba se anotó. Recuérdese además que, entre 1686 y 1688, la 
cúpula del poder del virreinato de Nueva España se transfiere al Perú, cuando Don 
Melchor Antonio Portocarrero Lasso de la Vega, conde de la Moncloa, pasa como 
virrey de una sede a la otra. Tal vez nuestro autor anónimo formaba parte de 
aquella corte trashumante. 

Lo cierto es que el final de la loa de Sor Juana está construído a través de la 
repetición de la expresión “no puede ser”, y que en conclusión un coro reitera la 


frase. Inmediatamente antes de todo ello Amor había dicho: 


...ecos de la controversia 
(diciendo a alternos compases 
s1 puede o no puede ser), 

para las celebridades 


nos han de servir del Dia, 
haciendo a sus anuales 
obsequios una Comedia 

que NO PUEDE SER se llame, 


1 Amor es más laberinto y Los empeños de una casa , cfr. Lohmamn Villena, Guillermo, 
op. cit. p. 389, 390. 
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porque en ella se prosigan 

las mismas contrariedades 

que se han propuesto en la Loa 
Y asi, en coros alternantes 
respondan a nuestras voces 

los instrumentos suaves. 


Es decir, se promete una comedia futura que precisamente tendrá como 
título aquella frase: No puede ser. 

Se trata de una sátira muy dura contra Santobuono y muestra una visión del 
príncipe diametralmente opuesta a cuanto ha escrito Muratori. El texto tiene todo el 
formato de una piéce que perfectamente puede ser representada con una estructura 
articulada en tres jornadas. 

A continuación enumero a los personajes. Encontraremos entre ellos 


nombres que bien conocemos: 


Príncipe de Sancto Buono 
Duque, su hijo 

Conde de Bena y Capitan de la Guardia del Virrey, Jacinto Fiesco 
Luis de Alarcón 

José Potau 

Juan de Molleda 

Gregorio, su hijo 

Macotela 

D.-Pedro de...Joseph Angulo 
Agustín Carrillo 

Inquisidor Ceballos 

D. Gerónimo Obregón 

Don Joseph de la Concha 
Don Juan de Urquizu 

Don Bernabé Phelipe de Aragón 
Don José Garazátua 

Don Francisco Herboso 

Don Pedro de Chaves 

Don Juan Vergara 

Don Roque Aspericueta 

El zambo Utrilla 

El médico José de? 
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El negro Cacheo 

El gracioso Barrazate 
Un escrivano 

Un tapado 

Ocho Ministros 
Bernán Phelipe Aragón 


La trama de la obrita gira en torno a la transmisión forzada del poder de 
parte de Santobuono a su sucesor, el Arzobispo de La Plata, Fr. Diego Morcillo. 
Sea dicho a propósito que el cargo de virrey tenía una duración habitual de siete 
años y que Santobuono, en cambio, gobernó menos tiempo. Sparano justifica esta 
abreviación del período del virreinato de Caracciolo, indicando problemas de 
salud: “Santobono, prima della scadenza del suo mandato, chiese di ritornare in 
Europa. II 26 gennaio 1720 diede le consegne a Diego Morcillo.”*?* 

El protagonista de No puede ser exhibe perfiles de gran realismo que 
evidentemente tienden a mostrar que el personaje de marras no es figura de ficción. 
El Caracciolo de la obra usa anteojos, tiene un palacio en Nápoles, ha dejado tres 
hijos en Roma y una hija suya vive en Madrid casada con el marqués de 
Crevacoeur, hermano de otro de los personajes de la comedia: el conde de Bena. 
No se menciona en cambio a Enrichetta, casada en 1725 con Giacomo Francesco di 
Paula Milano, Principe de Ardore, de relevante importancia musical. '* 

En No puede ser se alude a detalles de la vida limeña de entonces y gracias 
al texto nos enteramos de que las mejores tertulias de la ciudad son las de los 
auditores Miguel Nuñez de Sanabria y Pedro de Zabala. 

Al Santobuono de No puede ser se le atribuyen corrupciones y 
favoritismos; estos últimos, sobre todo, a favor del capellán Juan de Molleda. Se 


asegura que el virrey, como sabe que será reemplazado, ha dado orden a los suyos 


de saquear el palacio de Lima. 


22 Sparano, Paolo, op. cit., p. 437. 
Cr Cetrangolo, Annibale E., “11 Principe di Santobuono...” cit. 
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Página de No puede ser, Biblioteca Nacional de Lima. 


Importantes, C974. 


Nos enteramos así de que uno de sus cómplices más preocupados por los 
eventos es el corrupto Alarcón, personaje que he citado en el desembarco del 
príncipe en Cartagena. Alarcón habría cometido fraudes en las minas de 
Huancavelica. En el universo de la piéce es claro para todos que al virrey interesa 


más cuidar sus propios intereses que los del virreinato. Así, un personaje, Pedro de 
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Angulo, opina en la primera jornada: “Me importa más que todo [...] tener mi plata 
unida con la de su Ex.a Alazione (¿?) en Guancavelica”. 
Según la versión italiana de los hechos, en cambio, el iluminado príncipe 


había tratado vanamente de corregir la situación: 


Santobono si recó al centro minerario di Huancavelica per 
controllare l'applicazione del provvedimento che non ebbe poi seguito per 
la bramosia degli speculatori.'”* 


Con el objeto de denigrar al príncipe se lo muestra asiduo aventor de un 
lugar de dudosa elegancia, el ““meadero de Doña Francisca”. Según los 
estereotipos sólidamente establecidos, el italiano habla en un cómico cocoliche””: 
“Que me piache, que me piache, Que che faga la negochiachione.” Por supuesto, 
para bien dibujar los perfiles del italiano típico se subraya la afición de Caracciolo 
en cuento a frecuentar el teatro y la música. Ni siquiera en momentos de gran 
tensión política el príncipe renuncia a sus diversiones favoritas y se dedica a 
presenciar el ensayo de una obra que se está preparando en el galpón de Miraflores, 
regenteado por su compañero de viaje atlántico, Virginio Gritta. Se cuenta que la 
piece en cuestión está dedicada al mismo príncipe. Para cerrar el cuadro, sea dicho 
que Gritta era genovés. 

En otro momento de No puede ser, Caracciolo es enviado a escuchar “una 
sonata”. 

Corrupción, cocoliche, ópera y violín. Ésta es la figura del italiano que se 
satiriza en Perú, que corresponde de manera perfecta a la que al mismo tiempo se 


dibujaba en la metrópoli. 


Cerutti, violinista con pandereta 


dl Sparano, Paolo, op. cit., 435. 
5 “Cocoliche” es vocablo usado en Argentina para indicar la jerga que hablan los 
inmigrantes italianos mezclando su lengua con el castellano. 
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No puede ser es una acción politica. Evidentemente, se vincula en forma 
sólida con el tema más general del retraso ante los progresos extranjeros y los 
peligros que sus novedades pueden acarrear a un ambiente marcado por el apego a 
las tradiciones. Es consecuencia de este clima general que, sobre todo ante la 
presencia de un italiano en el poder, haya también padecido los rechazos el músico 
protegido por Caracciolo, Rocco Cerutti. Las insistentes acusaciones de invasión 
que los autores españoles han dedicado a los músicos italianos residentes en 
España durante el siglo XVIII — recuérdese aquel real epíteto de “capón” dirigido a 
Farinelli- se encuentran en Lima respecto de Cerutti. Sobre este tema especifico ya 
he escrito y a aquel lugar remito.'” Aquí me limito a agregar alguna referencia al 
especial caso peruano. La memoria de estos hechos perduro al menos hasta finales 
del siglo en que acaecieron, y aún en 1792 se podía leer un artículo de Toribio del 
Campo en el Mercurio Peruano: “Tocó en mi amado Aparicio: este reparó los 
descaminos de Ceruti en algún modo y aprovechó tal qual rasgo de melodía que a 
este se deslizaba.” '” 

Donde la referencia es, claramente, a José de Orejón y Aparicio, “primer 
gran músico peruano”.'” En realidad, el estilo de Orejón y Aparicio no se alejaba 
mucho del que representaba Cerutti; Samuel Claro Valdés, en efecto, escribe que el 
peruano “asimiló intensamente la técnica y el estilo de la cantata napolitana.”'” La 
reivindicación de Toribio del Campo- por otro lado discípulo de Orejón y Aparicio- 
, Se muestra, por lo tanto, impulsada por el orgullo de mostrar la valía de un 


compatriota después de la presencia nociva y desviada de un extranjero. 


1% Cetrangolo, Aníbal Enrique, “Un tema esclerotizado y nuevas estrategias”, Música e 
Investigación, Revista del Instituto Nacional de Musicología "Carlos Vega", 1999, n. 4, pp. 
81-114. 
197 Mercurio Peruano, 16 febrero p 1792, citado por Stevenson, Robert, La Púrpura..., cit. 
p. 56. 
28 Sas, Andrés, op. cit., p. 44. 
12 Claro Valdés, Samuel, Antología de la música colonial en América del Sur, Ediciones de 
la Universidad de Chile, Santiago de Chile, 1974, p. XXX. 
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Es evidente, entonces que, a la corrupción de Santobuono denunciada por 
No puede ser, corresponden los ““descaminos” de su músico protegido. Ambas 
perversiones deberán ser corregidas. La mano que saneó los desmanes de los 
extranjeros, tanto en lo político como en lo musical, fue la misma: la del Arzobispo 
de Lima, Diego Morcillo. En efecto, será él quien suceda a Caracciolo en el 
virreinato y también será él quien llevará a Orejón y Aparicio al cargo que había 
sido de Cerutti. La figura de Morcillo aparece entonces como un emblema de 
restauración y defensa de lo ibérico. Impresion robustecida por los hechos de 
armas: apenas asumido el cargo, combatió a corsarios ingleses que saqueaban las 
costas meridionales del virreinato. 

La misión es entonces la de preservar la tradición, considerada expresión 
de la “autenticidad” ante la corrupción foránea. 

En estas dinámicas sucede a menudo que quien se arroga la sinceridad 
frente a lo engañoso se muestra cercano a lo agreste, a lo rural. Los campesinos son 
“verdaderos”, los hombres de papeles son ladinos. Es topos constante, incluso en el 
mundo de la ópera, señalar al artero como personaje ciudadano y refinado.?” 

En España será el emblema de la selva — sede de la zarza y por ende de la 
zarzuela — el lugar auténtico que se opone al jardin artificial y falso de los franceses 
e italianos. Será veraz el arte popular de la guitarra y “mentiroso” el virtuosismo 
del violín. La estrategia de los extranjeros es la de insinuarse subrepticiamente. 
Cuando Lohmann Villena se refiere al grupo de músicos que dirigía Cerutti y a su 
influencia en el teatro musical, usa términos que apuntan a lo disimulado, a lo 


173 


tortuoso, escribe “infiltración”: “ a este coro de músicos de cámara habrá de 


atribuirse la infiltración en Perú de la música dramática italiana [...]2* 


20 Recuérdese la visión que de los enemigos exhiben los rusos en los “actos polacos” de 
óperas como Una vida por el zar, de Glinka o Boris Godunov, de Mussorgsky. 
2% L ohmann Villena, Guillermo, op. cit. p. 324. 
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Aun el gran Robert Stevenson- quien nunca queda rezagado en la defensa 
de los valores hispánicos- escribe sobre Cerutti en términos análogos. Las formas 


locales españolas son “desalojadas” durante su “dominación”: 


Si él no hubiera dominado durante más de una generación la 
música peruana, tal vez un principio tan italiano como el de recitativo 
secco no habría desalojado a las formas más idiomáticas de acompañar con 
música las narraciones españolas por las cuales tenía preferencia 
Torrejón.*” 


Sas señala en la música del milanés algunos vicios que van más allá de las 
meras opiniones estéticas. Sus críticas encajan con otras imputaciones típicas del 
prejuicio: los italianos son superficiales y pintorescos. Se nos muestra un Cerutti 
mucho más cercano a la tarantella que al contrapunto. Para Sas, el conocimiento 


no es todo si uno no es ungido. 


Don Roque sabría mucho de música, pero su inspiración fue 
superficial, “violinistica”[...]. sus partituras de música religiosa que no 
ostentan complicación alguna, dan casi siempre la impresión de que el 
autor (por decencia seguramente, ya que no por olvido) omitió la parte de 
la pandereta.”2* 


Arcadia en mudanza 

Entonces, la invasión está consumada. Se han infiltrado en el lugar de la 
pureza los emblemas de la corrupción: el violín, el aria da capo, el recitativo 
acompañado. La religión se confunde con el baile de mercado. 

Se trataba de una insidia organizada por los extranjeros. De nada habían 
servido las defensas de la tradición de los Monroy y los Portocarrero. También los 


invasores estaban organizados. 


2% Stevenson, Robert, La Púrpura, cit....p. 57. 
2% Sas, Andrés, op. cit., p. 43. 
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En un galpón de Lima, Caracciolo asiste a una representación organizada 
por el italiano Gritta. Ambos se habían conocido antes de aquel tremendo viaje. 
Pertenecían a una secta: la Academia de la Arcadia que glorificaba lo profano. 
Caracciolo y Gritta tenían por compañeros a personajes que inventaron la ópera: 
Pietro Metastasio y Silvio Stampiglia. En aquel grupo, como en todas las 
hermandades que se respeten, sus miembros se reconocían por apodos, el príncipe 


era Salico Lepreonio, y Gritta era Torralbo Maloetide.?* ¿Se llamaban así en 


Miraflores? 


20% Además, Giovan Benedetto Gritta respondía al nombre arcádico de Placisto Amitaonio. 
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